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To his Worthy Painxs 
PETER KING Eq 


. 55 
HEN I ſam you at Wells, Aug. 9. 
1703. you were pleaſed to ſhew me 
ſome very ſurprizing and obnoxious 
ages, which you had newly peruſed in a Book 
entitled, A Diſcourſe concerning Natural 
and Revealed Religion, Printed at London 

for Mr. Jonathan Robinſon » A. D. 1696. 
The Author writes himſelf Stephen Nye. I 
t know not the Author, nor can I have any Pre- 
juice againſt his Perſon. I did indeed promiſe 


» | | found Page 191, &c. relating to the Latin 
EL Tranſlation of the Bible by S. Caſtellio, as that 
Author calls him. Tias your own Requeit that 
bath brought this Trouble upon you, and nothing 


| Jon my Thoughts upon a Paſſage that is to be 
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3 but the Love of Truth ſhould have moved me to 
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The EPIST L E. 


concern my ſelf in this Argument. There are 
other Paſſages in the ſame Book that call far 
Animadverfſion : But I have not the Leiſure or 
Health to conſider them as they deſerve. If it 
appear that the Author hath impoſed on his 
Reader, in his Character of the Tranſlation 
above named, he will have little reaſon to give 
him Credit in thoſe other Paſſages which you 


turn d me io. 


Tam, SIR, 


Your aſſured Friend, 


R. Bath and Wells. 
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. « againſt the holy Scriptures, that they are 
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CRITICAL 


REMARKS 


ON SOME 
Difficult PASSAGES 
O F 


SCRIPTURE, &c. 


4. HE Author of the Drscourss 
Is concerning Natural and Revealed 


Religion, undertakes to defend the 
holy Scriptures againſt the Ex- 


- ceptions which are brought againſt them; Page 196; 
one 0 which he ſets down in the following 
Words. 


“ Tt is a great Exception with ſome 


« written in a Stile and Way of Expreſſion, 
that is (ay they) ſo 1 odd, Ong, 
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Language is ſo unworthy of the Majeſty 
pt and Wiſdom of ſuch a Specker as God, 
that no learned or very diſcreet Man 
*« would (it ſhould feem) ſpeak ; but be- 
& ſides that the Expreſſion is 1c very vulgar 
and mean, the For and But, and other Par- 
* ticles and Prepoſitions,are not (ſometimes) 
*© well followed by the Senſe; in ſhort, they 
“ are often improperly and impertinently 
« uſed. | 

This is the Exception, to which the Au- 
thor replies in ſundry Particulars, which I 
paſs by; and then he adds the following Pa- 
ragraph, which I ſhall not think much to 
tranſcribe entirely, becauſe the Paſſage I 
am concern'd in, is contain'd in it; and tho 
I would willingly have ſpared ſuch Pains, 


yet I think it the faireſt way to do it, rather 


than to take out a ſmall Paſſage, which is 
ſometimes done (or may be done at leaſt) 


to the Prejudice of an Author. For fome- 
times fo it is, that a ſingle Paſſage in an Au- 
thor may ſound very ill, when it imports 


none, as it ſtands in the Paragraph whence 
it is taken. 1 

The Paragraph is in theſe Words: 

4 But it is not true what they ſay, that 


< the Language and Expreſſion of holy 


„ Scripture is 10 inept and ruſtical, as to be 
4 unworthy of diſcreet Men. The Language 


< of the holy Writers S prudent, tho' not 


learned 


tc and even bald, trivial, and ruſtick; the 
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4 learned and artificial; and as for any Im- 


proprietics in the Uſe of the Particles For 
and Baut, and ſuch like, tis owing wol- 
ly to the Ignorance of Tranſlators, not to 
the holy Originals themſelves. Mr. 4. 
Cowley ſays, even of Pindar, that if he 
were verbally (that is ſtrictly, and accord- 
ing to the Greet Words and Phraſe) tranſ- 
lated into Exgliſh, it would be faid, that 
one mad or extravagant Man had tranſ- 
lated another. But it is thus that they 
have tranſlated the Bible, ſo verbally, to 
according to the meer Words and Phraſe, 
that Men who are learned in the Hebrew 
Idiom, and the Synagogue Helleniſlick, or 


Oriental Greek, ſcarce make any Account 


of the Tranſlations of the Bible into the 
modern Languages, or into the Latin. I 


am of the Opinion, that the Bible ought 
to be read by ſceptical and captious Wits, 


either in the Originals only, or in the 
Latin Tranſlation of S. Caſtellio, who of 
all the Tranſlators of the Bible alone un- 
derſtood the Work that he undertook. 
This judicious and elegant Author under- 
ſtood that a Tranſlator muſt expreſs the 
Senſe, and not render the Words; and 
that For and Bat, and other Particles and 
Prepoſitions in the Hebrew, and in the 


Oriental Greet, are not uſed in the limited 


« Senſe of modern Languages, but have a 


deſultory and 1 Signification; © 
| 1 


that 


3 
that the Senſe is not to be governed by 
their more common Signification in Claſ- 
ſical Authors ſo called, but they (thoſe 
Particles) are to be interpreted by the 
Senſe and Scope of the Context. In ſhort, 
Caſtellio would have laugh'd at the Cen- 
& ſure made of his Tranſlation by Genebrard, 
& and approved by Father Simon. Verſio Ca- 
ſtalionis eſt affettata, plus habens pompæ, & 
Phalerarum, quam rei Y firmitatis ;, plus fu- 
i, quam ſucci; plus hominis, quam ſpiritus; 
plus fumi, quam flammæ; plus humanarum 
cogttationam, quam divinorum ſenſuum. He 
would aſſuredly have anſwered, that he 
had underſtood the Scriptures, ' but not 
this Fuſtian; that he vended himſelf for 
a Tranſlator, not for a Prophet; that he 
pretended to no other Spirit but that 
* of Diligence, and of Application to the 
Work he undertook, not to Divine or in- 
ſpired Senſes. 
Here are a great many bold Strokes at 
once. I confeſs I am amazed when I con- 
ſider the Words. This bold Author reflects 
(1.) on our own Interpreters, who were nat 
only very learned Men, but have in the 
main diſcharged themſelves well. 
the Governours of the Church. 


cc 


cc 
cc 


made any Account of. 


verngurs of the Church have a very fad Ac- | 
4 x _— Y count 


(2.) On : 
For if what 
he ſays be true, what is put into the Peo- 
ples Hands, by the beſt of Judges is ſcarce | 
If this be true, the Go- 
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count to make, and the Bibles which the 


People value greatly,are ſcarce of any Account. 
(3.) When he ſays that Mer who are learned 
in the Hebrew Idiom, and the Sjnagogue Helle= 
niſtict, or Oriental Greek, ſcarce make any Ac 
count of the Tranſlations of the Bible into the 
modern Languages, or into the Latin, I ſay, 
when he ſays this, if it be not true, *tis a 
vile Slander; and that 'tis true, I will not 
believe, till tis proved. I am ſure I have 
known very many of ſuch Men, but never 


heard of any that ſcarce made any Account of 


the Tranſlations of the Bible into the modern 
Languages, or into the Latin. 4.) He hath 


: impudently impoſed upon his Reader, when 


Ns Rs 


* 


* 


he commended to him the Latin | ranſlation 
of Caſtalio, who alone underſtuod the Work that 
he undertook. To commend him before any 
other is very ſurpriſing, eſpecially if Cſtalio 
deſerve no ſuch Character. Of all the mo- 


dern Verſions that I have peruſed, whether 


Latin or other Languages, I rake that of Ca- 
ſtalio to be the moſt defective and remoteſt 
from Truth. I could produce Teſtimonies 
from very learned Men who have cenſured 
it, but PI] not take that Courle ; but I will 


ſhew, 


1. That he hath rendred many Places 


falſly and inconſiſtently with the original 
Text and the ſacred Hiſtory, and under this 


4 


Head I {hall inſtance in the following Pla- 


ces. 


Cen. 


. 
N 
) 
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161 

Gen. v. 32. it is ſaid that Noah begat 
Shem, Ham, and Japheth ; Caſtalio renders 
it, Semum, deinde Chamum Q Japhetum. 

Whereas there hath been great Contro- 
verſy among learned Men, who was the # 
Elder of theſe three Sons; and 'tis moſt 
certain this Text, as it lies ia the Hebrew, 7 
does not determine the Controverſy; yet 
Caſtalio attempts to decide it by his Verſion 
(I might have faid Perverlion) of the Text. 
He adds deinde out of his own Head, tho? 
there be nothing in the Hebrew Text to bear Zoe 
him out. Perhaps he might fancy that Shem | 5 
was the eldeſt Son, becauſe he is firſt named; 
but alas! there is nothing more common _ ,, 
than to name the Younger before the Elder, tin 
as We may ſee, Gen. 11, 26. 28, 5. and 48, fee 
20. For the Sons of Jacob, the Order of * 
their Birth is recorded, Gen. 29. They are 
afterwards reckoned up on ſeveral Occaſions. 
They are reckoned WR their Mothers, Gen. 

5. Again, upon their going into ER © 
— 20 Again, as they were bleſſec by = 
Jacob their Father, Gen. 49. Allo as they Sh, 
were numbred from Twenty Years old and ie 
upwards, Numbers I. 'They are reckon'd 4 an 
again in the Bleſſing of Maſes, Deut. 33. H. 
Again, as they are ſealed, Apoc. 7. But 24 
the Order of their Birth is no where ob- 7. 
ſerved in all theſe Places. This will ca- 


0 
a 


lily appear from the following Table. 4% 


7 
— 
73 
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ers | Order of with Mo- As going Bleſſed by Numbred Bleſſed by Sealed 
Birth, thers, re- to Egypt, Jacob, from 20 Moſes, Rev. 7. 
Sen. 29. peared Gen. 46. Gen. 49. Tears, Deut. 33. 
10 | — — Gen. 25» —— — Numb. 1. —— — 
the Reuben Reuben Reuben Reuben Reuben Reuben Fudib 
* Simeon Simeon Simeon Simeon Simeon Tudah Keuben 
oſt zer Tei Levi Levi Fudih Levi Gad 
ew, 4 Fudah Fudab Fudah Fudab Iſuchw Benjamin Aſher 
Dan Iſſuchay Jſſachar Zebulun TZebulun Foſepb Naphtali 
yer FNeupbta Z-bulun Tebulun Iſſacha Ephraim Zebulnn Menaſſeb 
ion 644 Foſeph Gad Dan Menaſſeb Gad Simeon 


xt, © Aſher Benjamin Aſher Gad Benjamin Dan Levi 
„ Iich Dan Joſeph Aber Dan Naphtali Iſſuchar 
ho Tebulun Naupbrali Benjamin Napbtali Aſher Aſher Zebulum 
ear 1% Ga Dan Foſeph Gad Foſeph 
Ls enjamin Aſber Naphtali Benjamin Naphtali Benjamin 
ed; 


' "Tho? this Text doth not fay who was 
ler. Noab's Firſt-born, yet may it, from compa- 
8, . ring this Verſe with other Places, be col. 
4 + | Tetted, that Japheth was the Firlt-born. Noah 
Was 300 Years Old when he began to beget 
are ; Children. That is all that theſe Words im- 
MR. port. Now *tis faid (Chap. 11. 10.) that 
Shem was an Hunired Tears Old, and begat 
9755 Arphaxad two Tears after the Flood. Then 
Y as Noah Six Hundred and Two Years Old. 
| Shem therefore muſt be born to Noah, when 
4 he was Five Hundred and Two Years Old, 
NG and conſequently was not his Eldeft Son. 
3* Ham is called Noalfs younger Son, Gen. 9. 
» 4 Is and Japheth called the elder, Chap. 10: 
Gen. x. 2t. Unto Shem alſo, the Father o 
all the Children of Eber, the Brother of Japhet 
* the elder, even to him were Children born. 


Coſtalio 
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4 He refer 


to bu Com 


ment. 


*{aid on Chap. 5. 32. * 


[8] # 
Caſtalio thus renders the Words: Semo quo- ran 


que (qui fuit autor omnium Hebr4orum, & fut | De 


f 


major natu quam frater ejus Japhetus ati ( 


fant, Here I appeal to any Man that un- 90. 


derſtands the Hebrew Text, whether there thu 
be any Ground for ſuch a Verſion, I might £44 
9 Caſtalio's Verſion of what we ren - hol 
er the Children Heber. But that would of! 
be too great a Digreſſion in this Place. I fed, 
am ſure the Words, as they lie in the He- © the 
brew Text, do not import Sem to be elder | trat 
Brother to Japhet. See what hath been = 
fore 

Gen. xi. 26. And Terah lived Seventy | See 
Tears, and begat Abram, Nahor, and Haran. Hel 
Caſtalio renders the Verſe thus: Thara ſep- ly! 
tuagenarius genuit Abramum, deinde Nachorem, dor 
S Haranem, Here we have again his de- the 


inde, but no Shadow for it in the Text. All Ith 


that the Text acquaiats us with, is the Time I h. 
when Terah began to beget Children, but | anc 


does not tell us who was the Firſt-born. it. 


Tis ſuppoſed that Haran was the eldeſt, and = 
Abram the youngeſt. That Aham was not 7, 
the eldeſt, is evident from this, that Sarah Da: 
the Daughter of Haran was but Ten Years #0 
younger than Abram ; and then Haran will Plei 


ſuppoſed to have begotten her when he 2?” 
was about Nine Years Old. Abram muſt be be 
born the 130th Lear of Tera/'s Life. For cor 
Abram was 75 Years Old when he left Ha- the 


ran, WI 


[9] 

| 
quo- ran, chap. 12. 4. and this was after Terah's 
Fatt Death, who lived 205 Years, v. 32. 
matt 4 Gen. xviii. 5. For therefore are ye come to 
un- | your Servant. Capers renders the Words 
here thus, Nam hec wvobis ai veſtrum me deflectendi 
ight | cauſa eſt; by which is inſinuated that theſe 
ren- holy Perſons came to Abraham for the ſake 
ould of his Entertainment. Tis not to be ſuppo- 
>, T fed, that Abraham ſhould in theſe Words tell 
He- them ſo. I confeſs that our Engliſb have not 
der e the Words ſo well as might have 


Deen © been wiſhed. What they tranſlate by There- 
fore, might better have been turn'd by 
enty | Seeing that; for that is the Senſe of the 
ran. | Hebrew Text. However a Man might jult- 
ſep> ly have expected that Caſlalio ſhould have 
rem, 5:4 ay otherwiſe, who of all the Lanſlators of 
the Bible, alone underſtood the Work that he 
I] & #3dertook,, if we will believe Mr. Nye. But 
ime 10 | have in another Place conſidered this Text, 


but and may have a farther Opportunity of doing 
orn. it. 
and Gen. xxix. v. 28. And Jacob did ſo, and 
not \fulfilled her Week : and he gave him Rachel his 
arah | Daughter to Wife alſo. Which Words Cajta- 
ears lis renders thus, 1d quod fecit Jacobus, com- 
Will pletiſque alteris ſeptem au, Rachelem a patre 
1 he 7 matrimonium accepit. This will appear to 
t be be a very falſe Tranſlation. Had Caftalio 
For | conſidered the Hebrew Text, the Cuſtom of 
Ha- © thoſe Times, the reſt of the Hiſtory of Jarcb 
ran, while he ſtaid with 1 8 (which a 8 
| ter- 


| [ 10 975 
Interpreter ought to have done) he would fo 
1 never have turn'd the Words as he hatng 7. 
| done. In the H:bzew Text there is no menti- by 
on of Years. Our Er2!ih have truly turn'd an 
the Word by Week. The Verſion of Caſta- It 
lio wonld infer, that Jacob ſerved Seven D. 
Years before he conſummated his Marriage Ce 
with Rachel, and that then he had ſerved in of 
| all Fourteen Years. This is a falſe Opinion: foi 
[| Notes on J have elſewhere proved it ſo to be. It is hi: 
| ag ,**- utterly inconſiſtent with the Sacred Hiſtory, * W 
| Ada and never to be reconciled with it. Mr. Ve | het 
4 would commend Caſtal/o to be read by ſcep- | pri 
i tical and captions Wits, Tf they ſhould follow 
i his Advice, they would find many more ha 
Occaſions of ſtumbling, than by reading our of 
| Engliſh Verſion ; and Caſtalio's Verſion of Ez 
| this Place alone would greatly perplex them, the 
[il if they ſhould give Credit to it. For he hath ' Ea 
4 advanced in this Verſion alone, an Opinion & 
i ſo laden with Difficulties (as I have ſhewn 
W in another Place) that if this were believed, 
it would ſhake the Belief of many other 
| Scriptures, It a Man had a mind to make 
ill Scepticks, he would commend Caſtalio to 
them ; bat he is not a Man that I ſhould 
ſend them to ior a Cure. ly! 
| I do not find that any of the ancient Ver- red 
I! ſions ot this Text gave Caftalio: any Colour Gr 
if for his Errors. Ou the other Hand, our in! 
Engliſh is conformable to the Hebrew, the Ap 
Kill Vulgar Latin, the Seventy, to Onkelos. And | 
' for 5 
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[11] 
for the Targum of : Jonathan, and that of 
Jeruſalem, they expound the Week Gg. 27.). 


by the Meek of Seven Days of the rupiie! Feaſt; 


1 
" 
* A 


and that is the true Meaning of the Place. 
It cannot be meant of a Week of 1ears, but 


Days. Tt was the Cuſtom of the Eaſtern 
Countries to celebrate Marriage with a Ecaſt 

of ſeven Days, ſce Jud. 14. 12. And there- 
fore when Laban bids Jacob fulfil her Week, 


©, 
Py 
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his Meaning is, that he ſhould complete the 
Week's Feaſt of his Marriage with Leahimple 


preſſeth it, v. 27. 
Gen. xxxvii. v. 36. I think Caſtalio can 


hardly be defended from a falſe Tranſlation 


of this Place, when he tranſlates what our 


 Emxpliſh render Officer, by Eunucho. I grant 
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# 
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& Ixxii. favour his Verſion. But all this wall 


that the H-brew Word ſometimes ſigniſies an 


fd 
* 
- 
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Eunuch. I deny not but that the Valgar Latin 


not juſtify Caſtalio. For the Subject Matter 
is to be conſidered by an Interpreter; and 
certain it is that Potiphar had a Wife, and 
therefore our Exgliſb have rendred the Word 
in this Place more unexceptionably. And 
Ozkelos, a very wiſe Paraphraſt, or (general- 


ly ſpeaking) Interpreter rather, hath rende- 


red it by a Word that ſigniſics a Printe, or 
Great Man. Eunuchs were indeed imployed 


in Princes Courts, eſpecially in the Womens 


* 
* 


=} 


* 
F 


Apartments, and by Means thereof advan- 
ced to great Dignity; and hence it came to 
C 2 pals 


4A 


vid. ceſden 
d-Jur Nat. 


hebdomadam dierum, as the vulgar Latin GX er 
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paſs that the fame Word ſometime ſignified 
an Eunuch, ſometime a Prince or great Man, 
Kimchi de as R. D. Kimchi oblerves it does; and well 
Kade. enough might have been rendred by Aulicus, 
as it is by a late learned Writer. But Ceſtalio 
conliders not the Context, nor the Conſe- 
quence, as a wiſe Interpreter, ought to do. 

Exod. xii. v. 40. Now the Sojourning of the 
Children of Iſracl, who dwelt in Egypt, was 
Four hundred and thirty Tears. Theſe Words 
are thus rendered by Caſtalio, Spacium autem 
quo Iſrazlite in Azgypto commorati ſunt, fuit 
annorum quadringentorum triginta. I hope 
to make it appear, that our Exgliſb (how 
much ſoever Mr. Nye deſpiſeth all modern 
Verſions) have rendred the Words much 
better than Caſtalio hath done. | | 

This is a Place that hath been very much 
miſunderſtood. For ſome have fo underſtood 
theſe Words (among which Caſtalio is one) 
as if they intimated at leaſt, that the Children 
of Iſrael had continued in Egypt Four hun- 
dred and thirty Years. It can eaſily be de- 
monſtrated this could not be, from other 
Places of holy Writ; and hence it 1s, that the 
Deilts, and the Enemies of revealed Religi- 
on, take an Occaſion to diſparage theſe ta- 
cred Writings, as Books that are inconſiſt- 
ent with themſelves. | 

And it muſt be confeſſed, that the Words, 
even as they lye in the Hebrew Text, ſepa- 


nor 


rately conſidered, are ambiguous, and do 


L 13 ] 


not at the firſt View of them determine this 
Matter. And tho” our Erglifh have tranſla- 
'ted them extremely well, there are many 
other Authors of the Verſions of theſe Words, 
who have ſo turned them, that they have 
given great Occaſion to the uawary Reader 


to miſtake the Senſe of them very greatly, 
eſpecially the Vaigar Latin, and the Latin 
of the Iaterlizear, the Latiz Tranſlation of 


the Jargum of Onbelos, the Author of the 


Iigurin Verſion, and this of Caſtalio, to name 
no more. This I mention for this Reaſon 


only, that whereas ſome of the Ancients, 


and many of the Moderns, have miſtaken 
groſsly in the Meaning of theſe Words, to 
let the Reader know that ſome Excuſe may 
be made for them, and that tho? they were 
miſtaken groſsly in the main, yet their Error 
may admit of ſome Extenuation. We ought 
in all ſuch Caſes to make great Allowances, 
and it does by no means become us to 
reproach the Miſtaken on this Occaſion. 
But for thole who hence take occaſion to 
vilify the facred Writers, I can make no 
Apology for them. What I have to offer 
upon this Occaſion, I ſhall lay before tlie 
Reader in the following Particulars. 

I. I will take a ſtrict Veiw of the Words of 
the Text, as they lye before us in the Hebrem 
Text, and give the true Senſe and Meaning 
T | 


| Moſes 


l 


1 
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Moſes gives Account of the whole time 
of the Sojourning of the Children of Iſrael | 
till their coming out of Egypr, and he tells : 
us it was 430 Years; and the Hebrew Word 


rendred S-journin? , is a Word that exactly £ 


anfwers to our rendring, Who dwelt in Egypt. 
This is well rendered by gur Eygliſb, but 
very ill by other Interpreters. The Pronoun 
Wr which we render who, hath neither 
Gender, Caſe, or Number, as is uſual in 
other Languages; and therefore may be ren- 
dered by which, or who, and with relation to 
any Gender, or Number. And the not 


conſidering the true Import of it here, hath E 
been the Occaſion of a groſs Miltake. The 43 
Vulgar Latin tranſlates what we render 1 


Sojourning by Habitatio, and then unwarily 
refers this Pronoun to that: and what we 


render, who dwelt, he renders, qu4 manſerunt, 1, 
whereas we truly refer it to the Children }z 


of Hrael, who dwelt in Egypt. Tis not to 
be wondred at, that other Latin Verſions | 
ſhould follow the Vulgar, as we know they 
have done; and then it is natural for the t 
Reader to ſuppoſe, that Moſes in theſe Words ? 
ies an Account of the full Time of the 3a 
Traelites remaining in the Land of Egypt, and 
conſequently to conclude from theſe Words, 
that rhe I/razl:tes continued in Egypt 430 
Years, which is a moſt groſs and palpable ; 
Error, as {hall afterwards be proved. It is 
to be remembred, that the Seventy Interpre- J®' 
ters 


time 
ſrael 
tells 
Ford 
ctly 
80% f. 


1 | 
ters have a paraphraſtical Interpretation of 
theſe Words, I Egypt, to which they add, 
% & yi Xavady duv]oi þ 6s mdlipes dv]dv, 1. e. and 
in the Land of Canaan they and their 


Fathers. The Samaritan agrees with the 
Seventy. This is a very ancient reading, 


St. Auſtin follows it, and Euſebius allo; tO n Exot. 
whom I add A ricanus, who fays ex preſſy, qu, 47- 
„„ wa 7 9 . oo \ / — 1 7 o 
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but 
10un 
ther 


5 


in 
ren- 
n tO 

not 
hath 
The 
nder 
arily 


We 


rum, 


dren 
It to 
ſions 
they 
the Beginning of the Epocha of theſe 430 


the 


ords 
and near entring upon the 76th Year. It 


the 
and 
rds, 


430 


a ble 
It 1s 


pre- 
ters 


V & Alyunlo, x7' F ex C Ts On mezpprotm, 
27! advlas 765 4punrdcarlas x) a,, Sin? os s x; 0 
res deibla ) And ture I am it gives the very 
Senſe of the Words, as will more evidently 
appear afterwards. It will be found upon 


Examination, that the Beginning of theſe 


430 Years, is not to be fetched from the 


Iime when Jacob and his Family went 
down into Egypt, but when the Promiſe 


his Entrance into Canaan. After he had 
been in Canaan Ten Years, he goes into 
Hagar, who bare him Iſhmael, when he 
was 86 Years old, Gen. 16. 3, 16. So that 
| Years, was when Abram was 75 Years old, 


zended upon the Departure of the Children 
of 1/ra:l out of Epypr, Exod. 12. 41. 
2. I ſhall in the next Place ſhew that the 


Iſraelites were not in Egypt 430 Years, and 
therefore this Number of Years does not 
belong to that Matter only, but muſt com- 

. mence 


was made to Abram, mentioned Gen. 12+ $ulpSever? 
1, 2, 3, 4. When he was 75 Years old, upon !. 1. 


Seder 01am L will begin with the Genealogy of Moſes, 7 
Nub. c. 13. which J find inſiſted upon by the Tewiſh | 


R. IHac 


Chizuk 
Emun. 


p. 93» Foyt. Tis certain that N the Son of 


inſiſt upon all that might be {aid upon this 
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mence much higher. And here I will not 


Occaſion, but upon a few clear and cogent 
Preofs, which will be ſufficient. And firſt, ' 


Writers, who {trenuouily impugn that groſs ? 
Error, that the I/raelites were 430 Years in 


Levi, went down with Jacob into Eeyp?, Gen. 
46. 11. Kohath lived 133 Years, and his Son 5 
Amram lived 137, Exod. 6. 18, 20. Moſes } 
the Son of Amram was 80 Years old when 
he came to deliver Iſrael, Exod. 7. 7. All Te 
theſe Sums put together make but 3 50 Years, Þ 
which come {hort of the 430 Years in my 
Text, no leſs than 80 Years. - But there is 
much to be ſubſtracted from theſe 350 fhe 
Years, viz. the Years that Kyhath lived after 
Amram was born, and the Years that Amran} 
lived after Moſes was born, and that h 
lived before he came into Egypr. Now when 

theſe Subſtract ions are made (and they muſt 3 
be allowed in this Account) we may well 
ſuppoſe, that what is left may not amount to 
above half of the 430 Years mentioned in 
the Text. I take this to be unanſ{werable. 
Here is but one Deſcent, or Perſon genera- Put 
ted, between him that went firſt into Fgypr, 3 
and him that brought the H aelites thence, 
which cannot be believed, if the 1/raelites} 

had continued there 430 Years. The next! 
Argument 


C x7 1 
1 not Argument {hall be from the Mother of A- 
1 this Jes, who was the Daughter of Levi. Thus 


ogent We read, And Amram took him Jochebed his 
firſt, Father's Siſter to Wife, and-ſhe bare him Agron 
Hoſes, and Moſes, Exod. 6. 20. This does much 
ſewiſþ tonfirm and ſtrengthen what hath been ob- 


groſs ſerved before, that the Iſraelites therefore 
ars in Cannot be ſuppoſed to have remained 430 
on of Tears in Egypt. For as the Diſtance was 


Gen. got great between Moſes and Levi by his 


s Son Father's Side, ſuppoſing the I/raelites to 
Moſes have been 430 Years in Egypt ; ſo it is one 
when Generation leſs by the Mother's. And this 


All Cannot be believed therefore to be the num- 
cars, ber of Years which the Hraelites ſpent in 
1 my Egypt, by him who does at the ſame time 
re is pelieve their great Increaſe there. And 
350 That Jochebed was the Daughter of Lev in 
after the ſtricteſt Senſe of that Word; that is, 
mram that ſhe was begotten by him, cannot be 
phath foubted by any Man that duly conſiders 
when What we read to this Purpoſe, Numb. 26. v. 
muſt $9. Aud the Name of Amram's Wife was 
well Jochebed the Daughter of Levi, whom ber 
int to Mother bare to Levi in Egypt. Aud ſhe 
ed in are unto Amram, Moſes and Aaron, 
rable. nd Miriam their Siſter, This Place 
nera- puts the Matter out of all doubt, that 
Opt, Fochebed was begotten of Levi, and that 
ence, he was conſequently the Aunt of Amram. 
elite, I proceed to another Proof, and that may 
next pe drawn from the Account which we have 


ment x 9 of . 
P EEE 


1234 
'1 
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of Dathan and Abiram. They were the Song 


of Eliab, and Eliab was the Son of Pall, 
who came down with Jacob into Egypt; Gen, 
46. 9. with Num. 26, 8, 9. This Dathan and 
Abiram were Rebels in the Wilderneſs, when 
the Iſraelites were come out of Egypr ; and 
yet their Grandfather Palla was born before 
the Deſcent of Jacob into Egypt. And there- 
fore it is not credible that their Stay there 
ſhould be 430 Years. More might be ſaid 
on this Occaſion, but I {hall proceed to that 
famous Place in the New Teſtament, Gal. 3. 
16, 17. Now to Abraham and his Seed were the 
Promiſes made. He ſaith not unto Seeds as of 
many, but as of one, And to thy Seed, which is 
Chriſt. And this I ſay, that the Covenant that 
was confirmed before of God in Chriſt, the Law 
which was Four Hundred and Thirty Tears after, 
cannot diſannul, that it ſhould make the Promiſe 
of none Effect, If the giving of the Law 
were 430 Years after the Promiſe made to 
Abraham, then it is moſt certain that the 
Children of Iſrael could not have remained 
430 Tears in Egypt. So far muſt they be 


from that Number of Years, that they could 


not have been there near that Number of 
Years. Nor does the Apoſtle fo much as 
mention the going down into Egypt, nor any 
Promiſe made to Jacob on that Occaſion, as 
the Beginning of the Epocha of 43oYears, but 
the Promiſe made to Abraham and his _ 


TOY [ 19.] 

To this Matter: belong thoſe Words, Gen. 
15. 13. Where God ſays to Aram, Kyow of 
@ Surety that thy Seed ſhall be a Stranger in a 
Land that is not theirs, and ſhall ſerve them, 
and they ſhall affliſt them Four Hundred Tears. 
Theſe Words do ſufficiently confute that 
groſs Error that the Hraelites continued in 
Egypt 430 Years. This Time of 400 Years 
could not commence before the Birth of 
'Haac, he being the Seed mentioned in the 
Words as well as his Deſcendants; and it is 


as evident that this time ended at the 1/ra- 
elites coming out of Egypt: In this Space of 
time three Things were to befall Alrams 
Seed, which are diſtinctly named here, as 


alſo in Act. 7. 6. and oughi᷑ to be carefully 


heeded. Fx] That it ſhould be a Stranger | 
in a Land not theirs. And ſo they were in 


che Land of (Canaan. See Exod. 6. 4. [2] 
That tliey ſhould ſerve. And ſo they did 
in Egypt, ch. 47. v. 6. With Exod. 1. 11. 


/F3] That they ſhould be afflicted; and ſo 


: rf were in Egypt before they left it. We 
find that Lyra, and tbe ordinary Gloſs, ex- 
pound theſe Words to the ſame Senſe. And 


if the Place, and all other Matters relating Gen. xv. 
to this Buſineſs, be duly: confidered, this v 13. 


"4 


Senſe of the Words muſt he allowed. 
3. I proceed now to confider how long; the 
Children of Irael remained in Egypt. It 


evidently appears from what hath been ſaid, 
that they were not there 430 Years, 1 Laker 


D 2 


Tyra 
Glaſs. Or- 
dinar. in 
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now lay before the Reader the Opinion of 


the Jews in this Matter, and then the 
Opinion of the Chriſtians, and ſhall after- 

ward ſhew by ſufficient Arguments what 

was the preciſe Time of the Iſraelites Stay 

in Egypt. : 7 213101 . 

uchafn For the Jews, if they were not in the 
. Right, yet (as will appear afterwards) they 
Bechai in were not much amiſs. Generally ſpeaking, 
r real they are of Opinion that the 1/raelites Stay 
3. X. B. in Egypt was but Two Hundred and Ten 
Gentz.in Years: I ſay, generally ſpeaking (tho' not 
Slim. univerſally) this was the Senſe of the Nation. 
Pirte R. It muſt be confeſſed that ſome of them ſeem 
7" Sto ground it upon a weak Foundation. For 
A. uc they do it from the numeral Value of the 
Chizuk E- Letters of the Word 117 made uſe of Gen. 
* p. 9g. 2. But this is fanciful, and a common 
Rabbiniĩcal Method on ſuch Occaſions, which 
carries nothing of Proof along with it, and 
is therefore not to be relied upon. I muſt 


rugum OWN that the Targum of Jonathan is very 


. Fonath. in remarkable He interprets the 430 Years 


Exod. xi D a 
= 40. by Thirty Wetks of Tears, which mate 210 


. 


Tears; and adds that the 430 Years commence 
from that Time when God ſpake to Abraham. 
So that he plainly determines the 1/raelites 
Stay in Egypt to 210 Years, and places the 

| * of the 430 to God's Words to 


For the Opinion of the Chriſtians in this 
Matter, I am not willing to entertain the 


Reader 


. — * . . E . 2 | yg — — 2998 — . 


ty 
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Reader with that Variety which is found 
among them. Some of them are ſo extra- 
vagant, that they deſerve not to be menti- 
oned, and are l refuted by ke 


has been ſaid before. think the wi 


and moſt celebrated Writers among them, 


do not extend the Stay of the 1/raelites in 


Egypt beyond the Term of 215 Years, and 


then the Difference between them and th 


Jews is not more than Five Years. _ 


This Opinion is neither ſingular nor novel. 


It is of very great Antiquity ; nor is it the 


opinion of Chriſtians only. It was the Opi- 


nion of Demetrius a very ancient Writer, as 


Polyhiſtor tells us in Exſebius. He ſays ex- Fuſcb.Pres 


preſly that from the Time that Abram went?” 


into Canaan, to the Time that Jacob went 
don into Egypt, were 215 Years, And he 
reckons them up thus; to the Birtli of 
ILſaac 25, thence. to the Birth of Jacob 60, 


and thence to the Deſcent of Jacob into 
pr 133, in all 215: rd aer bn 27 77 Xa- 


elites went out of Egypt 215 Years after 


Jacob's coming thither. Speaking of the 
 1ſraelites going out of Egypt, he expreſſeth 
himſelf thus, Rar h²]απ . ν Thy Aννν Cc. i. e. 
Bat they left Egypt in the Month called 
FKanthicus, on the © Fifteenth Moon, 430 
Tears after. our Forefather Abram came into 


Canaan, 


« 0%. I add that Joſephus the Jew reckons 4 
the 430 Years to commence from Abraw's 
firſt coming into Canaan, and that the 1/ra- 


Foſephs 


tiqu. 
I. It, c. 6. 


. 


„c 
— — 2 * * 
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Canaan, 4d 215 Tears after Jacob came 

down imo Eg . No wonder then that 

the Chriftians ſhould be of the ſame Opini- 

on: Nor is this any late or novel Opinion 
* in which they have taken up. St. Auſtin — 
47. courſing of this Matter is expreſs, Hunt 

inde anni a promiſſione nſque ad ingreſſum Ja 

in  Feyptam ducemi quindecim. And 5 5 is 
Euſebin: _Enſebius, Hunt uutem omnes anni, quos He- 
cron. i. r. ei in Egypto  fecerunt, 215. qui 2 © tempore 


NO, quo Jacob cam luis ſais Aeſcendit 


kgs Fac hith been aid is enough to prove 
8 hat this is no fingular or novel Opinion. 
Bur that is th laßt part of my Buſineſs, 
1 anch therefore proceed to prove the Truth 
4 3 = be Ae 8 it ought to be feceived ; 
ntzquity cannot make it good; fr 
there is 155 Prefcription to be allowed for an 
5 I'hall Gherelore pantie it ſtrictly. 
And firft, 1 fhall examine the firſt 275 
= Ove, oe; , TENN the: Promiſe” made to Abram 
1215 bove' mentioned, to the Time when Jacob 
*went down into Opt. That the Time is 
to be reckoned ei the Promiſe made to 
Abtam when he was 75 Years of Age, and 
went into Canaan, cannot with any Shadow 
A. Reafon be denied. From thence to Jacob's 
oing into i ee Demetrius ſays, were 21% 

Ears. 
0 Int 5 the Ground of this his Belief, yet 
"he does not deduce it from the Holy Writ. 


This 


ill tho? Demetrius gives ſome 
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This, for the farther Satisfaction of the 
Reader, I ſhall do. Thus then it is: From 


Abram's going into Canaan, when he was 


75 Years Old, Gen. 12. 20, to the Birth of 
Iſaac, was 25, Years, Gen. 21. 5. Thence to 
the Birth of Jacob was 60 Years, Gen. 25. 
26. And from the Nativity of Jacob, to the 
Time of his going to Egypr, were 130 Years, 
Gen. 47. 9. Theſe Sums put together make 
215 Years. Thus far we are upon ſure 
Grounds, and there can be no Diſpute, I 
might indeed give a more operoſe Account 
of the Age of Jacob when he went to Padan- 
Aram, of his Stay there, of his Marriage, 
and the Ages of his Children, but that I 
think is more than my preſent Subject obli- 
gern me to. The Reader that is curious may 
find that done to his Hand by a moſt reve- 
rend and learned Perſon. | 

I ſhall next conſider the ſecond Moiety 
of the Time, viz. the Time of the Iſraelites 
Continuance in the Land of Egypt, till their 
going thence under the Conduct of Moſes. 
And here to ſpeak my Mind freely, I think 
there needs no Labour. For if it be granted 
(as it cannot be reaſonably denied) that the 
whole Time, from the Promiſe made to 
Abraham, to the going out of Egypi, was 
430 Years, and it appears that of this Time 
215 Years were ſpent before they came thi- 
ther; it follows of courſe, that they muſt 


Tpend but 215 Years there. If I were to 


80 


74. Meri 


ſacr. c. 10s 


„ 
go NN of 200 Miles, when I had gone 
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ſo in the preſent Caſe. And for that reaſon 
perhaps it is, that in this latter Moiety of 
Time, the Particulars which make up that 
Sum, are not ſo minutely and precifely laid 
before the Reader, as they are in the former 
Moiety. And yet there is enough done as 
to this Matter alſo, all Things duly conſi- 
dered. But to proceed. Joſeph was 3o Years 
Old when he appeared before Pharaoh, in 
order to explain his Dream, Gen. 41. 46. 
And 3 was 39 Years Old 
when Jacob came down into Egypt, as abun- 
dantly appears from Gen. 45. 6. If then we 
ſubſtract theſe 39 Years from the 110 Years 
which Joſeph is ſaid to have lived, Gen. 50. 
26. there remain to Joſeph's Death 71 Years, 
thence to the Nativity of Moſes allowing 64 
Years, and then adding 80 Years, which 
was the Age of Moſes when he came to de- 


liver the People out of Egypt, Exod. 7. 7. if 


we put at laſt theſe Sums together, we ſhall 
find they amount to 215 Years. I ſhall how- 
ever, for the better clearing of this Matter, 
give a plain and clear Anſwer to all thoſe 
Objections, which may be brought againſt 
this Account which i have given of this 
Matter; and I will conceal nothing that I 
think may be objected, but will alſo give 
© © | t 


iles of the Way, I am very ſure there 
can remain but 100 Miles to go. And it is 


Aa 11 rn n 0 * 
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the Objections all the Edge and Energy that 
poſſibly J can. die Its 

It may be objected, That in this latter 0%. 13 
Moiety of the Time, via. the Time which 

the Fews continued in Egypt, which is affirm- 

ed to be 215 Years, I have not proved it 
ſufficiently. Inſtead of that I would have 

the Reader allow that Moſes was born 64 
Years after the Death of Joſeph : but that 
ought to be proved, the Scripture being, ſi- 

lent as to that Matter. 

I anſwer, That tho? the Scripture hath Anſw. 
20 where expreſly ſaid that Moſes was born 

64 Years after the Death of Joſeph; yet is 

that no leſs the Doctrine of Scripture which 

is neceſſarily inferred from the Scripture, 
than that which is rd contained in it. It 

is not any where expreſly ſaid, that from 

the Promiſe made to Abram (Gen. 12.) to 

the Time that Jacob went into Egypr were 

215 Years; but yet it may be collected in- 
fallibly from comparing one Scripture witli | 
another, as I have ſhewed above. And | 
when. the Scripture affirms, that from the 
Promiſe made to Abram, to the coming of | 
the Children of Trae! out of Egypt, and the | 
giving of the Law, which followed cloſe up- | 
on it, was 330 Years (Exod. 12. 40. With [ 
Galat. 3. 17.) and all the Parts of this Sum 
are collected, (excepting the Year when A- 
ſes was born; we are as ſure of the Time of 
his Birth, as of any other Matter that is ex- 

preſly ſaid. E 1 do 
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vid my I do frankly own that I have formerly gi- 


Notes on 
Gen. 15. 


Ne 15 
IJ, and 


ven a ditterent Account of the Time of the 
Birth of Moſes, and of the Epocha of the Pro- 


Exod. 12. miſe made to Abram; but I do here retract 


49. 


obi. 2. 


what I have faid upon that Occaſion, and 
acknowledge my Miſtake. | 

It may be objected againſt the Account 
that IJ have given above, that it is ſaid by 
God to Abram (Gen. 15. 13.) Kyow of a ſure- 
ty that thy Seed ſhall be a Stranger in a Land 
that is not theirs, and ſhall ſerve them, and they 


ſhall afflict them 400 Tears. Admitting now 


the Interpretation of theſe Words given a- 
Bove, yet ſtill ſuppoſing that Number of 


Years to begin from the Birth of J/aac, 


it mult from thence: follow, that from his 


Birth to the Hebrews. coming out of Egypt 
was no leſs than 405 Years. ' 
I anfwer, That tho' many Things might 
be replied to this, yet I will content my ſelf 
with this only; that it is an uſual thing 
with the Hebrew Writers to take the round 
Sum for the whole preciſe Number, which 
is ſtrictly ſomewhat more. Moſes does it 
eliewhere. The Number of thoſe who came 


Out of Egypt were reckoned Siæ hundred thou- 


ſand and three thouſand and five hundred and 
fifty, Numb. 2. 46. And ſo again they are 
computed, chap. 2. 32. And yet Numb. 1 1. 
21. they are ſaid to be Six Hundred Thou- 
tand, and the broken Number of 3550 is 

Not 
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not taken notice of. Other Nations com- 
monly uſe the ſame Liberty, and none have 
cauſe to reprehend them for it. The No- 
mans had a {elect Number of Men, who were 
called the Centum-viri, or the Hundred Men, 
and thus they were always called; and yet 
they were really an Hundred and Five. For 
they were choſen Three out of each Tribe, 
and the Tribes were Thirty and Five: and 
conſequently they muſt be an Hundred and 
Five, tho? they were always called by the 
round Number. The Greek Interpreters, 
which we commonly call the Seventy, were 
really Seventy Two; but the broken Num- 
ber is not conſidered in ſuch Caſes. 

For the Objection from the pretended 
Words of Achior the Ammonite, which he 1s 
ſuppoſed to have ſpoken, Judith 5. I mutt 
ſay that I do not think it worth the naming, 
it is ſo tranſparently trifling. However, ſuch 
as it is, it hath been conſidered by a moſt 


Onuphr, 

Pamvin. de 
Ci vit. Ro- 
Man. c. 62, 


reverend and learned Man, and the curious vii 


Reader may ſee it expoſed ſufficiently. 

For that Pretence, that more "Time than 
215 Years ought to be allowed tor the Stay 
of the Children of Ijrael in Egypt, becauſe it 
is by no means credible; that from ſo {mall 


a Number as they were who went down, 


ſo great an Encreaſe could be produced in 
ſo ſhort a Time ; it is meer Ignorance, and 
want of Application, that is the Parent of 
it. For it is demonſtrable (and hath been 
7 E 2 demon- 


Chron, 
facry 
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demonſtrated by ſeveral) that in fuch a 
Space of Time that Encreaſe (not to ſay a 


far greater) might very reaſonably be al- 
lowed, He that will compute will eaſily own 
it to be ſo. eee ee enen 

EKxod. xiv. 17. I will harden. Caſtalio could 
not be content to tranſlate the Words to the 
ſame Senſe, but after ſuch a manner as 
would give the Reader too much Occaſion 
to believe that God was the Author of Sin, 
and that he infuſed an evil Principle. It tis 
promiſed (v. 16.) by God, that the Chil- 
dren of Iſrael ſhall go on dry Ground thro the 
znidſt of the Sea, And then it follows, as 
Caſtalio turns it, Quos Agyptii (me pertinaci- 
am injiciente) conſequamtur. I mult needs ſay, 
that the Hebrew Text will not ſupport this 

Verſion, and nothing elſe can do it. 

Exod. xxiii. 6. Thou ſhalt not wreſt the 
Judgment of thy Poor in his Canſe. What we 
render by of thy Poor, Caſtalio turns by ini- 
mict tui. There is no excuſing Caſtalio in this 
Matter. Our Exgliſb hath followed the He- 
brew Text. Nor 1s this Verſion of Caſtalio's 
favoured by any of the learned Verſions. 


Ontelos, the Seventy, the vulgar Latin, &c. 


agree with the Hebrew Text, and our Exgliſb 
Verſion with them all. Caſtalio hath here 
taken a Liberty not to be ſuffered. 

Levit. v. 6. And the Prieſt ſhall make an 
Atonement for him concerning his Sin. Here 
Caſtalio takes his uſual Liberty, thus ren- 
BORD 9 58. £ a | dring 
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dring theſe Words: E: R pro ejus per- 
cato ſupplicet, Whereas in Truth the Erzliſh 
hath given us the full Senſe of the Hebrew 
Word, which they render by making Atone- 
ment, and Caftalio hath fallen ſhort of it. 
For the Truth whereof I appeal to all that 
are skilled in the Hebrew Tongue. I take 
the Caſe to be this, that Caſtalio finding the 
Hebrew Word tranſlated by Orabit in the 
vulgar Latin, he, for want of true Judg- 
ment, rendred it as he hath done. 

Deut. xii. 14. What our Ezeliſh have truly 
rendred Burpt-offerings, Caſtalio hath looſely 
rendred Victimas. Tho' he ſometimes ren- 
ders it by ſolida ſacrificia, yet ſo inconſiſtent 
is he with himſelf, at other times he renders 
it by Victimas, as here, and in 1 Rings 3. 4. 
and by Hoſtias, as 1 Rings 8. 64. But this is 
very ill done, and not like a faithful Inter- 
preter. 

For 'tis certain that the Hebrew Word 
which we render Burnt-offering, ſignifies one 
certain and determinate Species of Sacrifice, 
viz. ſuch an one as was entirely burnt upon 
the Altar; and 1 Kings 8. 64. ſtands diſtin- 
guiſhed from the Fertum, or Meat offering, 
and the Peace offering. To turn this by a 
Word either of general and indeterminate 
and looſe Signification, or by Words, which 
if they have any determinate Senſe among 


the Latius, yet is that Senſe forein to the 
Senſe of the Hebrew Word as uſed in holy 


Writ ; 


30 
Writ : To do this, I ſay, is to impoſe upon 
the Reader; and he that does it, deſerves | 
= * Name of an Interpreter of the holy 
ible. n 
Thus it was: the Hebrew Word Olah,which 
we turn Burnteffering, was fo called; be- 
cauſe it was an Offering that entirely aſcend- 
ed upon the Altar, 1 Sam. 7. 9. Levit. 1. 9. 
There was none of it to remain for the 
Prieſt or the Offerer, 2 Chron. 29. 3. We 
have in the holy Scriptures, and the Hebrew 
Doctors, very particular and 1 
Characters of this Kind of Sacrifice; as 
that it was expratory, Levit. 1. 4. that it 
was to burn all Night, Levit. 6.9, 13. that | 
upon it the Fat of the Peace-offering was to 
be offered, Levit. 3. 5. the Skin of it did 
Maimon. belong to the Offering Prieſt, Levi. vii. 8. 
_ z that it was to be a Male, Levit. xiii. 10. | 
H. Maaſe When a Beaſt was offered, but a Female | 
b., might be admitted when a Bird was offer- 
7. 1. © in . 
Sevach, ed; and that it was to be reckoned among 
& 5. thoſe Sacrifices which are called the ost 
Holy. The Word Olah is rendred by the Se- 
venty 5amagronrs Gen. 8. 20. and 22. 2, 7, 
1 3. CAOKAUT LY Exod. 24. 5 caorduTaoors Exod. 
29. 25. Thus was it diſtinguiſhed from 
other Offerings. HEELS 
Nou to render this Word by Victima and 
Hoſtia is a moſt unreaſonable thing, and not 
agreeable to the Exactneſs which we might | 
expect from a faithful Interpreter of the 2. 
a2 441 : y | 
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ly Bible. For the Words Victima and Hoſtia 
either ſignify among the Latius indifferently 
any Sacrifice or Offering; and if they do fo, 
ought not to be uſed here, where a determi- 
nate Species is ſpoken of: Or if they be- 
long to one Species or Kind, yet they ought 
not to be made ule of to turn the Word Mah 
by. For the Word Victima, take what Ety- 
mology we will, it is not a fit Word to turn 
Olah by; and the fame may be ſaid of Ho- 
ſtia. The moſt probable Account of their 
Original is, that rhey denoted Offerings that 
were brought on the Account of their Vi- 
Rory over their Enemies. 


Victima, que cecidit dextra victrice, votatar. 
Hoſtibus a dumitis hoſtia nomen habet. 


Deut. 33. 17. And they are the Ten Thoa- 
ſands of Ephraim, and they are the Thouſands 
of Manaſſeh. Thus Caſtalio renders the 
Words: Atque hujuſmoat ſunt Ephraimi legi- 
ones, hujuſmodi Manaſfis cohortes. This can 
neither be a true Verſion, nor a clear. It can- 
not be true, unleſs Legion ſignified 10008, 
and Cohors 1000. The Roman Legion was 
variable; it did not confiſt of the ſame 
Number. In the Times of Romulus 3300 
made a Legion; before C. Marius it aroſè to 
4000; afterwards he raiſed it to 6200: and 
a Login conſiſting of a certain Number of 
Bands or Cohortes,, they mult. vary ay 
9 ingly. 


[32] 
ingly. But were the Verſion true, yet would 
it be very obſcure. Every one can tell what 
1000 or T0000 mean, who yet do not un- 
derſtand what is meant by Legion and 
Cohors. kJ. | 
Joſh. xv. 19. South Land; Caſtalio ren ders 
it e/tuoſan: terram. That which Caſtalio is 
blameable for is this, that he hath miſ-ren- 
dred the Hebrew Word. I doubt not but 
that the Land was a dry and hot Land. 'The 
Text fairly admits this Belief. But ſtill *tis 
a falſe Tranſlation, and our | Exel; hath 
turn'd it truly. I add, that Caſtalio, Judg. 
1. 15. tranſlates the very ſame Word (and 
that alſo in a parallel Place) by Siticuloſam. 
And tho? the Place might be both hot and 
dry, yet do neither of thoſe Words truly 
tranſlate the Hebrew. And this Inconſtancy 
in Caſtalio J cannot but take notice of. 
Judg. 1. 13. What we truly render ac- 
cording to the Hebrem Text, Calebs, younger 
Brother, Caſtalio renders, Calebi natu minoris 
Hl uuis. Wee FD 
4 Judg. iii. 7. What we render, according 
to the Hebrew Text, Groves, he falſly ren- 
ders by Aſtarotho. The Hebrew Word ſig- 
nifies Groves, There is indeed a Likeneſs 
between the Hebrew Word which we ren- 
der Groves, and the Word Aſtaroth: but there 
is difference enough in their writing, by 
which they may be eaſily diſtinguiſhed. 
Caſtalio it is very likely was deceived, * 
| 7 
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by the Likeneſs of the Word, or elſe by the 
vulgar Latin, that falſly renders it by Aſta- 
roth. The Seventy have truly rendred the 
Word by az, and the Intelinear by Lacs. 
Judg. iv. 2. What we truly render by 
of the Gentiles, and the vulgar Latin, Gentium, 
and the Seventy 7 10%, Caſtalio renders b 
Goiorum. But why he did ſo, or what 15 
meant by it, I am not able to fay. Nor can 
FE tell why he ſhould render by inter Hor- 
mam (v. 5.) what our Eyegliſh have rendred 
between Ramah. I am ſure we have fol- 
lowed the Hebrew Text, and the vulgar La- 
tin and the Seventy agree with our reading. 
Judg. viii. 16. What we render He taught, 
Caſtalio renders by contrivit. He hath indeed 
a Note upon it; but ſuch a one it is, as will 
do him no Credit at all. He owns that he 
follows not the Hebrew Text; and would 
perſuade his Reader that the Word in the 
Hebrew Text is there wullo ſenſu, aut certe co- 
acto; and boldly adventures to gueſs, that 
there ſhould be another Word in the place 
of it. This is to corrupt, not to interpret the 
holy Bible. | 
Judg. xv. I will at once conſider ſeveral 
Paſſages in this Chapter, wherein Caſtalio 
 feems to have miſtaken, and conſequently 
miſtranſlated the Hebrew Text. This I am 
ſure of, that the Engliſb Tranſlation (how- 
ever Mr. S. Nye may deſpiſe it) hath much 
the Advantage over that of Caſtalio. I wilt 
F £0 
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go over ſome Verſes in this Chapter, which 
ſeem to me to be ſo ill tranſlated by Caſtalio, 
that it does but perplex the Reader, and 
not at all elear the Text. I will begin with 

V. 8. Aud he ſmote them Hip and Ih with 
a great Slaughter. Caſtalio renders it thus: 
Atque illis gradi ingeptique. clade in quodam 
tractu aſſectis. Thus he renders the Place, 
becauſe forſooth he cannot tell how to un- 
derſtand Hip and "Thigh, as he tells us in his 
Notes on this Place. I confeſs J ſee no Dif- 
ficulty in it. I am ſure i quodam tratta is 
what the Hebrew Text will afford no Colour 
for. And what Caſtalio quotes from Joſephus 
to juſtify himſelf, hath nothing in it to bear 
him out, as the Reader that will take the 
Pains to conſider, will ſoon diſcover. I pro- 
ceed to 

Verſe 9. Then the Philiſtines went up, and 
pitched in Judah, and ſpread themſelves in Lehi. 
Caſtalio thus renders the Words: At Palæſti- 
ui expeditionem in Judeos faciunt, poſitisque 
caſtris exercitum in Judæa apud Maxillam ex- 
plicant. Here *tis manifeſt that by Lehi is 
meant the Place, which was afterward ſo 
called, from what is related to have happen- 
ed there. Now to render it by Maxillam is 
ablurd- Tis true Lehi ſignifies Maæilla, but 
this will not juſtify Caſtaliu. For it does not 
ſo ſignify in this Place, as is evident from 


the Place it ſelf. For ſure no Man can be 
io ſilly as to think that the Philiſtines could 


ſpread 
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ſpread themſelves upon the Cheek or faw 


of an Afs. The Word Lehi occurs again, v. 
14. where Caſtalio renders it again by Max- 
ila againſt Reaſon; tor it mult ſignity the 
Place ſo called, and not Jam or Cheek; for 
*tis ſaid that he, 7. e. Sampſon, cane unto 
Lehi, and the vulgar Latin renders it, a4 
locum Maxille; and the Chaldee Paraphraſt 
keeps the Word Leh: alſo. For Verſe gth 
we find the Seventy keep the Word, and the 
vulgar Latin render it by in loco qui poſtea 
wocatus eſt Lechi, id et Maxilla, J obſerve 
farther, v. 15. that what we render by zew, 
Caſtalio renders Tabidam. And, v. 16. what 
we render Heaps upon Heaps, he renders by 
Aſini Aſinarii. But I will not inſiſt upon this 
now. FT proceed to 
Verſe 19. Our Engliſb have turned the 
Words thus: But God clave an hollow Place 
that was in the Jam. But then it is to be con- 
ſidered, that what they render by Jaw in the 
Text, they do in the marginal reading ex- 
preſs by Lehi. This is modeſtly done by 
our Interpreters, and intimates to us, that 
they did not abſolutely determine the Rea- 
der to the textual reading, but left him to 
conſider which was A This our 
Engliſb frequently do. Caſtalio renders the 
Words thus: Fiſſo maxille dente molar. I 
do not wonder at it, becauſe we could ex- 
pect no other, when we reflect upon his 
rendring above mentioned. Beſides he may 
BER F 2 hers 
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here in great meaſure be excuſed, which he 


cannot be for his Rendrings above mention- 
ed. This I can =_ affirm, that from the' 
e 


Words barely and ſeparately conſidered, as 
they lie in the Hebrew Text, the Senſe of 
them cannot be determined. If Ma#+þ ſig- 
nity any Cavity or hollow place, and. Leh: 
be taken here fr the Name of the Place fo 
called, I think the Place excellently tranſla- 
ted by Diodati, who renders it by an ſaſſo 
concavo che era in Lehi, i. e. an hollow Rock 
that was in Lehi, and then the Waters came 
out of a Rock, and not from the Jaw. 

For Ma&cſh the Chaldee Paraphraſt ren- 
ders it by a Word that ſignifies a Stone or 
Rock, and fo far favours the rendring of 
Diodati. We render the Word by Mortar, 
Prov. 27. 22. We find the Word again, 
Rephan: 1. 11. but there it ſignifies ſome 
Country, and it hath been thought to be 
the very Place which is mentioned in this 
Chapter. The Word Macteſh is not found 
in any other Place of the Old Teſtament, 
hut in this that is before us. So that for 
what I can perceive our Exgliſb have well 

F.D Ein. tranſlated it by hollow place. I know R. Da- 


chi Hdle g Kimchi tells us of another Senſe of this 


Word, viz, that it ſignifies the Socket or 
place where the Tooth is lodged in the Jaw, 
but brings no Proof but this which I am up- 


1 97 ee on, which is the controverted Place. I find 


15. 18, Abravexel expounds the Place to this — , 


_ en) expreſly mentions this Fountain of Campe Fyirzph. 
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and quotes Raſh; for the ſame Opinion. Nor 
can I poſſibly diſcern any Objection againſt 
the Italian Verſion. 

This Interpretation 1s very much confirm- 
ed by Joſephus, who, when he relates this 9h. 
Matter, tells us, that upon Sampſon's Pray- gu, . 5. 
er, in his Thirſt, God was pleaſed to pro- 
vide mwyiv x7! . rege, a Fountain out of a 
certain Rock. 

It is farther confirmed from this, that we 
have Accounts that this Fountain or Spring 
continued many Hundred Years after Chriſt, 
St. Hierom (who viewed the Land of Cana- Hieran. 
ſon, as he calls it, as remaining to his Time.. 
No Man ſure can think, that the Jaw (the 
tabid Jaw, as Caſtalio calls it) remained then. 
It is tarther obſerved by learned Men, that 
Michael Glycas (who lived ſome Hundreds of 
Years after St. Hierom) affirms, that it re- 
mained to his Time near Eleutheropolis, and 
was called by its ancient Name. 

I will yield that Caſtalio might eaſily mi- 
ſtake in this Matter, and I doubt not at all 
but he hath many learned Men on his fide; 
nor would I have mentioned his Verſion un- 
der this Head, had it not been ſo that I was 
obliged to take notice of ſeveral very great 
Miſtakes in his Verſion of other Places rela- 
ting to this wr of Sampſon and the Jaw 
Bone. After all, I am of Opinion that he 
path tranſlated this Place very ill. I am 


ſure 
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fure that in the Text there is no Intimation 
of a Dens molaris, nor any other thing that 
I can ſee like it. 

Before I leave this Matter, I ſhall give my 
Conjecture at leaſt, how it came to paſs that 
a Miſtake of this nature- ſhould prevail fo 
much as it hath done. I take it that all 
flowed from the Miſtake of the Greek Inter- 
preters. What ours render by hollow place in 
Lehi (for Leh! it is in the marginal rendring) 
rhey rendred by * Adα⁰¼!T]I & ev Ty E1ayo, the 
Lake or Hollow 1n the Jaw or Cheek. Now 
the vulgar Latin following the Greek, turn'd 
it by molarem dentem in maxilla, "Theſe 
Tranſlations being in great Ute in the Greek 
and Latin Churches, the firſt Error ſpread 
at a very great rate. OK | 

I looking lately into Archbiſhop Uſher”s 
Annals, I find how he underſtood this Mat- 
ter. Iwill end this Head with his Words, 
which (where he is ſpeaking of Sampſon at 
Etam) are theſe: Unde a tribus Judeorum 
millibus abductus, & Philiſt eis' traditus, eorum 
mille maxilla aſini percuſſos e medio ſuſtulit. In 
quo loco a maxilla illa Lechi nomen adepto, a 
Samſone invocatus Deus, fiſſo cavo quodam ter- 
re, fontem produxit ( Enhakkore ſiue fontem in- 
wocautis appellatum) qui è labore ſitientem & 
fatiſcentem refotillaret. [Judges 15.] 

Raih 11. 1. What we render Kinſman, 
Caſtalio renders by neceſſartum. I know that 
Word ſignifies among the Latins a ben 

7% | how "I 


—_— T7 = 


[39] 

but ſtill had Caſtalio conſidered the whole 
Story, he would certainly have found a more 
proper Word to have rendred it by, ſince 
tis plain the Hebrew Text will not juſtify 
this Verſion. In the ſame Verſe, what we 
render a mighty Man of Wealth, Caſtalio ren- 
ders by haminem militarem. But we have no 
reaſon to believe this Perſon to be a Milita- 
ry Man, it we read the whole Book over ; 
but a Man of Husbandry and Tillage, and 

of Subſtance among his People. | 
I Sam. 14. 29. We have rendred it, My 
Father hath troubled the Land; Caſtalio renders 
it, Perturbavit pater mens omnia. In the ſame 
Chapter, v. 44. what we render give @ per- 
feel Lot, Caftalio renders by age ſevere, for 
what reaſon I cannot imagine. I am ſure 
the Hebrew Text does not agree with it. I 
find Abravexel gives the fame Senſe of the 
Words which our Eugliſb expreſs; and the 
Italian hath alſo turned theſe Words ſo as 
makes them very plain, which Caſtalio does 
not do; it renders them, moſtra chi e inno- 
cente, i. e. ſhew who is innocent. | 
II Sam. 15.7. What we truly turn from 
the Hebrew Text Forty Tears, Caſtalio hath 
very falſly turned by quatuor annis. This is 
to alter, not to interpret the Text. And this 
Caſtalio is too often guilty of. And indeed 
he made no ſcruple of it. This is a heavy 
Charge againſt him, but it is true; and 1 
Mall make it good againſt him in this pct 
: tho* 


| [40 ] 
tho” I forſake my intended Method, and go 
a little out of the way. ; 

The Place before us is a clear Proof that 
Caſtalio deſerves this Cenſure. He could not 
tell how to place the Epocha or beginning of 
the 40 Years, and therefore he makes bold 
with the Text, and alters that ; a Practice 
fo foul it is, and fo impious, that I cannot 
think of it without Horror. For at this rate 
we ſhall be ſure of nothing. And if this be 
allowed in Caſtalio, I ſee not but that the 
greateſt Hereticks, the Arians and Socinians, 
Oc. may take the ſame Liberty, and evade 
the Teſtimony of the ſacred Text, which 
now is point blank againſt them. 

But this is not the only Inſtance that I 
have to produce againſt Caſtalio in this Mat- 
ter. I will not inſiſt upon all the Places I 
could produce. I will name ſome that are 
moſt notorious. I will begin with what we 
find 1 Chron. q. 12. We have according to the 
Hebrew Text truly turned the Words thus: 
And Ring Solomon gave to the Queen of Sheba 
all her Deſire, — ſhe asked, beſides that 
which ſhe had brought unto the Ring. But Ca- 


ſtalio thus: Tum Rex Solomo dedit Reginæ 


Sabe quicquid illa petere voluit, preter ea que 
ei ſua ſponte dedit Rex. is certain that we 
have turned the Hebrew Text truly, and Ca- 


ſtalio very falſly. I appeal to any Man that 


hath any Underſtanding of the Biblical He- 


brew 
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brew; and I am very ſure that if Caſtalio was 
alive he would own ſo much. There can 
be no Diſpute of this Matter. The Truth 
of the Caſe is this. Caſtalio was for mend- 
ing the Text, but does not go about to ju- 
ſtify his Verſion, if the Hebrew Text be al- 
lowed. This may be collected from his 
marginal reading. His Words are theſe : 
Quædam poſtulanti dedit, quedam uliro ; cor- 
rext autem hunc locum ex Reg. 3. 10. Now 
if this Liberty be allowed to an Interpreter, 
he may make the holy Scripture a Noſe of 
Wax. The Conſequences of it would be 
intolerable: 11 Chroz. 13. 3. where what 
we truly render by Four Hundred Thouſand, 


Caſtalio renders by quadraginta millibus, i. e. 


Forty Thouſand. And in the ſame Verſe, 
What we render from the Hebrew ; Eight 
Hundred Thouſand, Caſtalio renders by Otto- 


ginta millia, i. e. Eighty Thouſand: Again 


in the fame Chapter, v. 17. what we truly 
render Five Hundred Thouſand, Caſtalio ren- 
ders quinquaginta millibus, i. e. Fifty Thou- 
fand. II Kings 20. 13. Where our Engliſh 
truly render from the Hebrew Text hearkned 
unto them, Caſtalio very falſly renders by 
quibus delectatus; and that, I believe, for this 
Reaſon, to make it comply with I/az. 39. 2. 
whereas in truth there is no jarring: berween 
theſe two Places. I conclude that this was 
What moved him, from his Note which I 


find upon this Place, where he would alter 
G the 
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the Hebrew Text, without any ſafficient 


Cauſe. I add, 11 Chron. 15. 11. where we 
render truly from the Hebrew Text Seven 


Hundred, he renders falſly by Sexcentos, i. e. 


Six Hundred, without any ſufficient Ground. 
But I ſhall not in this place purſue this Mat- 


ter any farther, but return to my former 
Method. 


Ezra 9. 9. Tet our God hath not forſaken us 


in our Bondage. Caſtalio renders theſe Words 
thus: Cumque in ſerwitute Deum noſtrum non 
reliquerimus. The Words are plain enough 
as they lie in the Helrem Text, and they are 
plainer ſtill if we will be at the Pains to 
compare them with what we read, v. 10. 
For we have forſaken thy Commanaments. Lis 
very ſtrange that Caſtalio ſhould miſtake in 
ſo plain a Place, and where the Context 
would eaſily have ſet him right. I have 
ſometimes thought that Caſtalio might have 
been deceived by ſome of the ancient Verſi- 
ons, but upon Search I find it otherwiſe. The 
Seventy, the vulgar Latin, and Syriac Ver- 
ſion, are againſt him, and agree with our 
Exgliſh Verſion ; and I am ſure the Hebrew 
Text and the Context are ſo likewiſe. 

Job 19. 6. What we render, Kyow now that 
God hath overthrown me, Caſtalio renders by 
Scitose mihi Deum injuriam facere. And his 
marginal Note does not mend the Matter. 
Thus it is: Me gravius punire quam dig nus 


fm, This way of ſpeaking would give the 


{ceptical 
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ſceptical Reader (to whom Mr. Nye com- 
mends this Verſion) either a very untoward 


Idea of God, or a very wrong Notion of 


Fob, as if he had accuſed him of Injuſtice; 
whereas' in Truth upon the Tidings of all 
his Loſſes, he was fo far from accuſing God 
of Injuſtice and Wrong (as Caſtalio ſuppoſeth 
him to do in this place) that he does not fo 
much as queſtion his Wiſdom, Job 1. 22. 
And *twill be very hard to reconcile this 
with God's own Declaration (Joh 42. 7.) to 


Job's Friends, where he tells them, Te have 


not ſpoken of me the thing that is right, as my 
Servant Job hath. 1 would fain know of 
Mr. S. Nye where he can ſhew me (admit- 
ting this Verſion, and this Note of Caſtalio) 
that any of them ſpake fo ill of God as Job 
doth in this Place. I do not find that the 
Hebrew Word doth countenance this Verſi- 
on of Caſtalio, which is that which he poght 
to have been governed by. And I am ſure 
that the Seventy and Chaldee Paraphraſt are 
far from it. Indeed the vulgar Latin might 
impoſe upon him; tho? he does not follow 


that Verſion neither. The vulgar Latin ren- 
ders the Words thus: Intelligite quia Deus 


non &quo judicio afflixerit me. It had been 


well if Caſtalio had in other Places followed 


the vulgar Latin. It would have preſerved 
him from ſeveral Miſtakes, It will tarther 
appear afterwards, that he follows the vulgar 
Latin where he FI, and departs from 
$a ; +2 1 
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it where he ſhould have followed it. The 
Reader after this will not wonder that Ca- 
ſtalio, who gives ſo ill an Account of Job, 
as accuſing God of Injuſt ice, ſhould make 
him repreſent himſelf as a pragmatigo! Per- 
ſon, and an Intermedler in Matters in which 


he was no ways concerned. 
himfelf, The Cauſe which I knew not, I ſearched 
oat. This he ſpeaks in his own Juſtificati- 
on, and it is much to his juſt Praiſe, as are 
the other Particulars mentioned in the Con- 
text of the Place, Job 29. 16. Theſe Words 
are plain enough as they lie in the Hebrem 
Text. And the vulgar: Latin does well ex- 
preſs the Meaning of the Words as they lie 
in the Original thus: Caaſam quam neſciebam 
diligentiſſimè inveſtigalam. And the Seventy 
and Chaldee Paraphraſt are after the ſame 


Senſe. But Caſtalio gives them another 


Aſpect, who renders the Words thus: Nihil 
ad me pertinentes cauſas indagabam. I'm ſure 
at the firſt Bluſh of this Verſion a Man 
would be apt to believe that Job concerned 
himſelf in Matters that were forein, and 
not at all belonging to him, which, I think, 
he ſhould not have mentioned among thoſe 


Particulars which were much for his Praiſe 


and Honour. But this is the Verſion of Ca- 
ſtalio, and the Words of Job import no ſuch 


thing. There is ſtill one Place more in this 


Book, which I muſt under this Head make 
ſome Reflections upon. It is Job 31. 18. 


Our 


Job ſays of 
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Our Ezgliſh render it thus : For from my Youth 
he was brought up with me as with a Father, and 
I have 2 her from my Mother's Womb. But 
Caſtalio thus: Ac non mecum adolevit miſeri- 
cordia, eamque ex utero mee matris eduxi. I 
confeſs the Verſion of the vulgar Latin is a 
little odd, who renders the Verſe thus: ¶ Quia 
ab infantia med crevit mecum miſeratio: & de 
utero matris mee egreſſa eff mecum.) But that 
of Caſtalio is unaccountable, and without 
Foundation from the Hebrew Text. I own 
the Place in the Original to be ſomewhat ob- 
{cure : but ſtill there is no room for the In- 
terpretation of Caſtalio. There is no menti- 
on of miſericordia in the Hebrew Text; and 
for the non mecum adolevit there is ſo far from 
any Ground from the Hebrem Text, or vul- 
gar Latin, that they make againſt Caſtalio. 
It would be too great a Digreſſion to enter 
into a ſtrict Enquiry of the true Meaning of 
this Place. But ir is enough to ſhew, that 
the Senſe which Caſtalio puts upon it, is in- 
conſiſtent and falſe. It may ſuffice to ſay, 
that as far as I am able to judge, by He in 
our Verſion is meant the Fatherleſs, and by 
Her the Widow; and then, I think, our Ver- 
ſion bids fair for the Truth; and the Italian 
alſo, which renders it thus: Concio ſia coſe 
che dalla mia fanciullezza eſſo ſia ſtato allevato 
meco, come appreſſo un padre: ed io habbia dal 
wventre di mia madre havuto cura della vedoua. 
Tis very certain that the Verſion of Caſtalio 
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is falſe, and without Foundation conſequent- 
ly. But I ſhall proceed to another Book, 
and ſhall endeavour to be ſhorter than 1 
have been. 


Pſalm 11. 6. I have ſet my Ring. What 
we render by I have ſet, Caftalio renders by 


creavi. I muſt needs fay, that I never ſhould 


have thought that the Hebrew Word ſignified 


Creation. I am ſure the interlinear Verſion 


hath conſtitui, The Syriac, the vulgar Latin 
and the Seventy, render it to the ſame Senſe. 
I know very well that the Word Creation 
does not always ſignify the fame thing; yer 
{till it is very ill made uſe of here by Caſtalio. 
For *tis certain that this Pſalm is to be un- 
derſtood of the Meſſias, or eternal Aiy&: 
and unleſs the Hebrew Word had imported 
Creation, as it doth not, Caſtalio ſhould not 
have made uſe of that Word of any whatſo- 
ever, that he might have given no Shadow 
to the Arians, who believe our Saviour to be 
a Creature. Again, P/alm 4. 7. where our 
Engliſh well render it by more then in the time 
that their Corn and their Wine increaſed, Ca- 
ſtalio very fooliſhly and falſly renders by ob 


ann nam frumenti atque vini quibus abundant. 


He that can think this to be the Senſe of the 


devout Pfalmilt, is prepared to believe any 


thing that he hath a mind to. I proceed to 
Pſalm x. 10. What we render by his ſtrong 


ones, Caſtalio renders by ejus impotentia. This 
is a very flagrant Inſtance of the Boldneſs 4 
> 4 | ; | we 1 
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well as Ignorance of Caſtalio. I ſhould be 
glad to fee Mr. Nye defend it, or ſhew me 
any Man learned in the Hebrew Idiom that 
can do it. I appeal to the Hebrew Text, to 
the ancient Verſions, and to all Men that 
have any Knowledge of theſe Matters. 
Again, Pſal. 40. 6. where we render it from 
the Hebrew Text, Mine Ears hait thou opened, 
Caſtalio renders by aurem mihi vellis; and 
this he explains in his marginal Note by e 
familiariter mones. What we render by Bands, 
Caſtalio turns by neceſſitates, Pſalm 73. 4. 
Again, P/al. 76. 10. What we turn the re- 
mainder of Wrath ſhalt thou reſtrain, Caitalio 
turns by ta exuperantibus furoribus decoraris. 
Pfal. 78. 69. Thus our Exgliſb render this 
Verſe, and they have done it exactly accord- 
ing to the Hebrew Text: And he built his Sau- 
fluary like high Palaces, like the Earth which he 
hath eſtabliſhed for ever. But Caitalio hath _ 
rendred it very falſly thus: Ez fuum quam 
magnifice ſacrarium extruxit in terra a 15 fun- 
data in æternum. 1 ſhall only inſiſt upon 
what we render like the Earth, which Caſtalio 
"renders by in terra. There is no juſt Excuſe 
to be made for him. The occalion of the 
Miſtake ſeems to be this, that he miſtook 
one Hebrew Letter for another, they being 
ſomewhat like each other. But this is a great 
Fault in an Interpreter of holy Writ ; and a 
Fault it is likewiſe that he might very eaſily 
have avoided, had lie conſidered the We 

Verſe 
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| Verſe together, as he ought to have done. 
But perhaps the Seventy and the vulgar La- 
tin might alſo help to miſlead him. No- 
thing 15 more certain than this, 4 does 
very falſly tranſlate the Hebrem Text. And 
the Greek Interpreters are but a very bad 
Guide, eſpecially in the Hagiographal Books, 
and do often take one Letter or one Word 
for another. Pſalm 84. 7. What we render 
they go from Strength to Strength, Caſtalio ren- 
ders ſemperque proficient in opibus. The He- 
brew Text will not warrant this Senſe which 
Caſtalio hath put upon the Words. — 
Prov. 6. 26. A Man is brought to a piece of 
Bread. Caſtalio renders it, Cam waleat ipſa 
unum panem. This I call a falſe Verſion. 
There is no Shadow or Foundation for it in 


the Hebrew Text. I very well know what 


deceived Caſtalio: The Greek Sig! 5g 
miſtook at firſt ; the vulgar Latin followed 

them (as it does too frequently) and Caftalio 

wanting a true Judgment of his own, follows 

them blindly. I confeſs the Text in the He- 
brew is elliptical, and conſequently muſt be 
obſcure. But for the Verſion of Caſtalio of 
this Place no Defence can be made; and in 

this I dare appeal to all the Learned in the 

Hebrew Idiom, and to the Context. Twere 
eaſy to enlarge here, and ſhew the Incon- 
ſiſtence of this Interpretation with the De- 

ſign and Scope of Salomon. But it would be 
too great a Digreſſion. 
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ai. 3. 10. We render the former patt of 
the Verſe thus: Say ye to the Righteous, that 
it ſhall be well with him. But Caftalio renders 
it thus: Jaſtos ſane bonitatis accuſate. Here's 
no Shadow for this in the Hebrew Text at all, 
and to name the Verſion, is ſuffictently to ex- 
poſe it. Chap. 22. 3. What is rendred by 
the Engliſb, by the Archers, and in the mar- 
ginal reading, of the Bow, I am ſure is un- 
juſtifiably turned by Ca#alio, ſine arcubus. 


_ Chap. 41. 8. what we render my Friend, and 


the vulgar Latin, amici mei, in the Genitive 
Caſe, connecting it with Abraham, Caſtalio 
renders by mi amice, in the Vocative, as if 
ſpoken to Jacob, and of him alſo. There's 
no Foundation in the Hebrew Text for it; 
and one would ſuſpect that Caſtalio had a 
mind to be ſingular, when he interprets at 
this looſe rate; for the Hebrew Word Friend 
is joined to Abraham in the Hebrew Text, and 
more remote from the Word Jacob. Beſides 
that Abraham has the Character of the Friend 
or Lover of God in other Places of holy Writ, 
2 Chron. 20. 7. James 2. 23. Chap. 66. 3. 
What we render as if he bleſſed an Idol, and 
the vulgar Latin, quaſi qui benedicat idolo, 
Caſtalio renders by commendat improbitatem. 
I cannot ſee why Caſtalio ſhould forſake the 
vulgar Latin here, who follows him in other 
Places where he ſhould not do it. But I lay 
no great Streſs upon this. Verſe 4. What 
we render Deluſion, and the vulgar * 
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delufiones, Caſtalio renders by infantes, for 
what reaſon I know not, till Mr. Stephen 
Nye informs me. N | 
Jerem. 51. 1. Againſt them that dwell in the 
mid it of them that viſe up again ne. The 
Words which we thus render, Caſtalio ren- 
ders thus: in incolas Lebcamai. One would 
think that this were the Name of ſome 
Town or City at the firſt Sight of Caſtalio's 
Verſion, if it may be called a Verſion when 
a Man turns Hebrew Words into Latin Let- 
ters. The Words as they lie in the Hebrew 
Text have no great Difficulty in them. 1 
confeſs they are odly rendered by the vulgar 
Latin. And that, tis very likely, blunder- 
ed poor Caſtalio; and therefore he keeps to 
the Original, and is content only to turn 
them into Latin Letters, and let the Reader 

Mitt as well as he can. 
Esel. 8. 17. What we render Branch, and 
the vulgar Latin, ramum, and that very truly 
from the Hebrew Text, that Caſtalio, againſt 
all Reaſon, and without Authority from the 
ancient and learned Verſions, turns by odo- 
rem, It 1s very conceivable that a Man 
ſhould put a Branch, or ſome other thing 
that ſmells, to his Noſe; but very odd to 
ſay, that any Man puts a Smell to his Noſe. 
Chap. 23. 23. What we render Pekod, Shoa, 
Coe, Caflalio renders by Præfectos, Imperato- 
res, Illuſtres. Any Man of a very mean Un- 
deritanding would have thought that theſe 
. Words 


E 

Words imported ſome Nation or People, that 
conſiders that the Babylonians, Chaldeans, 
and AHrians, are reckoned up with theſe. 
Caſtalio might have rendred theſe Words b 
any other great Words, as well and as truly 
as he hath done by Præfectos, Oc. Certainly 
he has taken a molt unaccountable Liceale, 
and that which is by no means to be exculed. 
But that which drew the poor Man aſide, is 
the vulgar Latin, who renders them by Ne- 
biles, Tyrannos, Principes. And whereas he 
had not Judgment enough to tranſlate them 
himſelf, yet he would be thought to under- 
ſtand them at the ſame time, and puts in 
other great Names, and might as well have 
put any other that he had any fancy to. I 
might as well tranſlate them by Colonels, 
Captains, and Lieutenants. This is to abuſe, 
not to interpret the holy Scriptures. And 
yet is this a Man (if we will believe Mr. 
Nye) who of all the Tranſlators of the Bible 
alone underſtood the Work that he under- 
took. Chap. 24. 23. Where we render mourn, 
Caitalio hath it conſolabimini, directly contra- 
ry to the Hebrew Text, as well as to the vul- 

r Latin. Chap. 32. 14. What we render 
1 will make deep, Caitalio renders by tranguil- 
labo. And what we truly from the Hebrew 
Text render deep, ch. 34. 18. Caitalio tallly 
renders lapadiſaan. And what we render, 
v. 29. 4 Plant of Renown, Caitalto renders by 


Plantatum nomen. I leave any Man that 
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underſtands the Hebrew Text to judge of this 
Verſion. 


Dan. 2. 5. We tranſlate it truly from the 
Chaldee, Te ſhall be cut in pieces, or made pieces, 


as it is in the marginal reading, The Syriac 


Verſion agrees with it. And the Italian hath 
Sarete ſquartati, to the ſame Senſe. But 
Caitalio renders it, Q vos ſimus fietis, i. e. Te 
ſhall be made Dung. This is not the Senſe of 
the Original. I appeal to all Men that are 
learned in theſe Matters. I do impute this 
Miltake to the Ignorance of Ca#alio. There 
is a Word in the Hebrew Language that ſig- 
nifies Dung, that is ſomewhat like the Chal- 
dee Word here; but not fo like it neither, 
but that a diligent Man might {oon fee the 
difference ; and Ca#alio not underſtanding 
the Chaldee Word in the Text, turn'd it as 
if it had been the Hebrew Word which ſig- 
nifies fimus. And having once miſtaken, tis 
not to be wondred at that he ſhould repeat 
the Error, as we find he does, chap. 3. 29. 
One would have thought that Ce#talzo ſhould 
have better confidered the Place, and all the 
Circumſtances of it. But he undertook 
what he did not underſtand. Again, ch. 8. 
9. And toward the pleaſant Land, Caſtalio 
turns by £5 iz nobilitatem, I think it worth 
my while ſtrictly to examine this very ſur- 
prizing Verſion, and to that purpoſe to en- 
Juire into the Senſe of the Hebrew Word 
1zebi, It is, I think, granted, that the 
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Word ſignifies ſomething that is pleaſant 


and deſirable, beautiful and graceful ; and 
ſuch is Mount Lion repreſented to be, P/al. 
48. 3. And it is particularly ſaid of the Land 
of Iſrael, that it is Tzebi, the Glory of all Lands, 


. Ezek. 20. 6. The very ſame thing is ſaid 


allo ver. 15. Compare here with Daz. 11, 


16, 41, 45. ?Tis to be obſerved, that Ca- 
ſtalio too, where there is mention of the 


glorious Land, Dan. 11. 16. (where there is 


again the Word Tzeb:) expounds it in his 


Margent of Jadæa. And &. David Kjmchi 
in his Book of Roots expounds Trebi both 
in Dan. 8. and in chap. 11. of the Land of 
Iſrael; and fo does R. Solomon in his Com- 
mentary on the Place. And Alen Ezra ex- 
pounds the little Horn of Antiochus, the 
South of Egypt, the Eaſt of Perfia, and the 
Tzebi of the whole Land of Iſrael. This 
ſerves to juſtify our Exgliſb Verſion ; but 
I ſee nothing that can be ſaid in Defence of 
that of Caſtalio. Again, _ 9. 23. What 
we render thou art greatly beloved, Caſtalio 
turns by jucandus es. How very wide this 
is from the Hebrew Text, any Man will ſoon 
find that conſults it. Vir deſideriorum it is 
in the vulgar Latin, and the Seventy are to 
the ſame purpoſe. Caſtalio ſuppoſeth Daniel 
to be pleaſant or merry; but it 1s plain from 
the preceding Parts of this Chapter, that he 
was under the greateſt Humiliation and 
Concern and Affliction of Soul, juſt — 
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when the Angel Gabriel was ſent to him. 
But he was beloved for his great Humiliati- 
on and Righteouſneſs. This made him de- 
ſirable, or a Man to be deſired and loved, 
R. Saadiah Gaon and Aben Ezra have to this 
purpoſe well expounded the Text. To which 
I ſhall add from Haminius Nobilius, that 


Symmachus renders it by *Avie nh,, vir 


amabilis : it follows, malim embupilts, Locus 
integer, ri dre emflupſſi; ov d, qui avir deſidera- 
bilis tu es. But the Verſion of Caſtalio 1s 
without all Foundation. Chap. 12. 7. That 
it ſhall be for a time, times, and an half. We 
have fo truly rendred it from the Hebrew 
Text, and the vulgar Latin hath alſo ren- 
dred it well by iz tempus, & tempora, & di- 
midium temporis, Thus hath Caſtalio ren- 
dred it, fore ad tempus temporum, & dimidium. 
I am ſure this is a falſe Tranſlation, and that 
becauſe it gives no determinate Senſe at all. 
For whatever Mr. S. N. may fancy, I can 
never believe that a true Tranſlation, which 
is either no Senſe, or elſe ſo obſcure, that 
*twill not be eaſy for the Reader to fix any 
determinate Senſe upon it. Perhaps the 
preſent Copy of the Seventy might have im- 
poſed upon Caſtalio, but even that will not 
excuſe him; beſides that that reading is not 
the general reading of all Copies, as we may 
{ee in the Collections of Flaminius Nobilius. 
And without going ſo far in the various 
Lections, we find it in the Body of the Po- 
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lyglot Bible, where we ſhall find that Ver- 
ion very agreeable to the vulgar Latin, and 
both of them to our Exgliſh Verſion, and 
none of all theſe favourable to the Verſion 
of Caftalio. 

Amos 4. 4. After Three Tears. Here Ca- 
flalio follows the Letter very ſtrictly, which 
is what Mr. Nye finds fault with in other 
Interpreters; and our Exgliſb departs from 
the Letter, and gives us the Senſe of the 
Place, and very modeſtly in their marginal 
reading give their Explication in this Mat- 
ter. Caſtalio on the other hand ſticks to the 
Letter, and renders it by tribus diebus. It 
will be worth our while to examine this 
Matter with ſome Care, and. to enquire 
which of the two is rather to be followed. 
I do grant that Caſtalio follows the Letter; 
and the only. Queſtion is, who gives the true 
Senſe of the Place ? And there are but two 
Thing sto be enquired into. The fir/f, whe- 
ther the Word which Caftalio renders by 
Days, does not in the holy Scripture ſome- 
times ſignify Tears? And, Secondly, whether 
that Meaning of the Word be not moſt 
agreeable to this Place? And this I think 
my ſelf obliged to do, that I may defend our 
Engliſh Tranſlation. 
4 , Whether the Word which Caſtalis 
renders by Days, does not ſometimes in the 
holy Scripture ſignify Tears? I do eaſily grant 
it generally ſignifies Days. But {till at ſome- 

times 
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times ſignifies Years alſo. To this purpoſe 
I would have the Reader conſult Levzr. 25, 


29. And if a Man ſell a Dwelling-houſe in a 


walled City, then he may redeem it within a whole 
Tear after it is ſold, within a full Tear may he 
redeem it, Here Jamim, the Word uſed in 
this Place of Amos, explains what is expreſs 
{ed by Tear that goes before, and that is ca 
led a whole Tear, and therefore Jamim that 
follows it can ſignify no leſs. The next is 
Numb. 9. 22. Or whether it were two Days, or 
a Month, or a Tear that the Cloud tarried upon 
the Tabernacle, remaining thereon, the Children 
of Iſrael abode in their Tents, and journeyed not. 
Here the Word Jamim mult of neceſſity ſig- 
nifty 4 Tear, becauſe it is ſet in Contradi- 
ſtinction to Day and Month named before. 
Again, 1 Sam. 27. 7. And the Time that David 


dwelt in the Country of the Philiſtines was a full 


Tear and four Months, Here Jamim ſignifies 
a full Tear, and mult of neceſſity ſignify no 
lefs. I add Exod. 13. 10. Thou 2 therefore 
keep this Ordinance in his Seaſon from Tear to 
Tear. Tis abſolutely impoſſible that e 
can have any other Senſe here, becauſe that 
Feaſt was to be kept once every Year. To 


which may be added, 1 Sam. 1. 3. where we 


have the very ſame Word to the ſame Senſe. 
See alſo 2 Sam. 14. 26. This is a very fair 
Step toward the Defence of our Engliſb Tran- 
flation. They have turn'd the Word as it 
ſignifies in other Places. I find R. David 
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Kjmchi owns that the Word Jamim ſignifies 
Tear, and that it does ſo in ſeveral of thoſe 4d. Fm: 
Places which have been produced above; ene! 
nay, he goes farther .{till, and owns, that t 
ſome underſtand the Word in that Senſe in Fepbi in 
this Place of Amos, Beſides, it is certain ſome“ “. 
of the Jewſb Writers interpret this Place of 
Amos as the Engliſh have done, which clears 
our Interpreters trom the Charge of Novel- 
ty and Singularity. To which I may add, 
that Junius and Tremellias agree with our 
Verſion alfo, and turn the Word by tertio 
anno pleno. And H. Grotius on this Place 
does not only own, that Jamim ſometimes 
ſignifies & Tear of Days, or a full Tear, but 
adds, ita hic rectè interpretaberis, tertio anno 
dierum. Lex eſt Deut. 14. 28. | 
_ Secondly, I come next to conſider which 
of theſe two Tranſlations, viz. that of Ca- 
ſtalio, or that of our Exgliſb Verſion, is moſt 
agreeable to the Scope and Deliga of this 
Place of the Prophet Amos. As for that 
of Caſtalio, I confeſs I cannot underſtand 
how it can agree to this Place. I cannot 
underſtand what Tithe it is that ſhould 
be brought the third Day, or after, or in 
three Days. I know: what ſome witty Men 
have offered upon this Occaſion, but do not 
fee any ſufficient. Ground for it. For the 
three great Feſtivals of the Jews, I cannot 
poſſibly ſee any Ground at all for calling 
| E them 


5 * + NAG? 0 
We 


[53] 

them three Days, or for aſſigning them for 
the ſet Times of bringing 1n their Tithes. 
On the other hand, 'tis eaſy to conceive what 
is meant by the Tithes of the third Year, or 
a third Year's, becauſe the Law of M#/es hath 
given us Direction in this Matter. Ihe 
Words are plain enough, and they are theſe, 
Deut. 14. 28, 29. At the End of three Tears 
thou ſhalt bring forth all the Tithe of thine In- 
creaſe the ſame Tear, and ſhalt lay it up within 
thy Gates; and th: Levite (becauſe he hath no 


Part nor Inheritance with thee) and the Stranger, 
and the Fatherleſs, and the Widow, which are 


within* thy Gates, ſhall come, and ſhall eat, and 
be ſatisfied ; that the Lord thy God may bleſs 


thee in all the Work of thine Hand which thou 


aveft., This Place ſpeaks plain enough of the 
Tithe, which is commonly called the poor 
Man's Tithe, and was to be paid and eaten 
every third Year in the Country where he 
that paid it lived, and ſpent upon the Poor, 
as is directed in the Text. No this feems 
to juſtify the Engliſb Verſion of this Place; 
whereas I ſee no Shadow for the Interpreta- 
tion which would follow uphn the Verſion 
of Caſtalio. This Law of the third Years 
Tithing was very remarkable among the 
Jews. - And *tis thought, becauſe this Tithe 
was to be paid every third Tear (and to be 
eaten at Home) that for that Reaſon 10011 
calls it # Termhy Jeud ru, Toh. 1. 8. the third 


Tithe, And ſo does Joſe ephus alſo call it Ow 
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and gives tlie reaſon why he calls it ſo in 


Antiqu- 


the following Words, x7 = kr. reires, vi, 4. 8. 


as it was to be paid every third Year. Now 
I leave it to the indifferent Reader to judge 
which Verhon is to be preferred, that of 
Caſtalio, or that of the Exgliſb. 
. Habak. 11. 15. What we turn by Bottle, 
Caſtalio. turns by furorz. I mult confeſs. it 
had been well enough ſo readred in any 
other Place. For the Hebrew Word does 
ſometimes ſignify Fury or I:dignation ; but 
it alſo ſignifies 4 Bottle. And we find here 
the Prophet ſpeaking of thoſe who made 
others drunk; ſo that the Subject Matter 
determines the Senſe, 1 
Haggai 11. 7. The Deſire of all Nations 
ſball come, So we render it. The vulgar 
Latin thus: Et veniet deſideratus cunctis gen- 
tibus. We Chriſtians do believe this to be 
a Prediction of the coming of the Meſſs.zs, 
whoſe Preſence added that Glory to this ſe- 
cond Houſe, which this Prophet ment:ons 
afterward, And we juſtly account this 
Propheſy of mighty Force againſt the Jews, 
Atter all Caſtalio renders the Place thus: 12 
ut avide weniapt gentes omnes. I appeal to 
the Hebrew Text, and leave it to thoſe who 
underitand to judge. 
- I ſhall now paſs to the New Teſtament, 
and conſider what Faults of this Kind are 
to be found in the Verſion of Caſtalia. I 
will take notice of ſome of them at lealt, 
12 and 
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and they ſhall be of the moſt remarkable. 
I begin with * TY: ge vet * 

Matth. 1. 11. Thus our Exgliſh render it: 
And Joſias begat Jechonias, aud his Brethren, 
about the time they were carried away to Labylon. 
Caſtalio thus: Joſias Joacimum, Joacimus Je- 
choniam Q ejus fratres in exilio Babylonico. I 
am very well fatisfied that Caſtalio is out in 
his Verſion of the former part of the Verſe, 
and the Greek Copies will not bear him out. 
But that which I conſider at preſent is, how 
he expreſſeth that which we render by about 


the tim? they were carried away to Babylon, 


which he renders by in exilio Babylonico. 
Now if this Verſion of Caſtalio be true, I 
am ſure St. Matthew is miſtaken. For molt 
certain it is that Jos was dead before the 
Babylonian Captivity, and therefore could 
not beget Children in that Captivity ; and 


Caſtalio might caſily have known this, had 


he but conſidered the d Teſtament on this 
Occaſion. This is not to expound, but ex- 
poſe the holy Scriptures. And 2 
and Captious {to whom Mr. Me commends 
the Verſion of Caſtalio) would rather be 
more entangled by !uch Verſions, than con- 
vinced. For whatever Beginning of the 
Babyloniſh Captivity ſome learned Men have 
contended for, yet there are none that pre- 
tend that it began in the Life- time of Joſias. 
But after all, St. Matthew ſays no ſuch thing 
as Caſtalio would have him ſay. Tis en ris 
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pAeneoias in St. Matthew, which Words do 
not ſignify in the Captivity, but near or to- 
wards tbe time, or (as we render 1t) about the 
time of that Captivity. I have conſidered how 
it ſhould come to paſs that Caſtalio ſhould 
miſtake fo groſly. I am ſatisfied that it was 
by means of the vulgar Latin. For Caſtalio 
having very little Judgment of his own, and 
finding it in the vulgar in trauſmigratione 
Babylonis, in Imitation of that Verſion turns 
it as he did. Had I met with ſuch a Verſion 
in a Popiſh Author, ſince the Decree of the 
Trent Council in behalf of the vulgar, I 
ſhould not have wondred at it at all. But 
ſo it is, that the moſt Eminent even of the 
Popiſh Verſions, even notwithſtanding that 
Decree, will not follow the Verſion of the 
vulgar Latin in this Place. Tis certain that 
Amelote, the Teſtament of Mons, and that 
lately printed at Trevoux (ſuppoſed to be 
Father Simon's) makes no ſcruple to depart 
from the wulgar Latin. What we render 
about the time, they render vers le temps, to- 
ward the tim. Our Engliſh Verſion of this 
Place is, I think, unexceptionable. Mr. H. 
Broughton lived in that Time when the Bible 
was laſt tranſlated : he was ſharp enough 
upon the Tranſlators, as is well known. I 
have ſeen a Manuſcript of his entitled, Cor- 
rections of the Tranſlation of the New Teſtament. 
I find that what we have rendred by about 
the time they were carried away, he would ha 8 
6's T. 3 ; . ; turn? 
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turn'd thus: a little before the Tranſmigration, 


But even this is very conſiſtent with what 
we have. | ; 
Mark 2. 26. In the Days of Abiathar the 
High Prieſt. Caſtalio renders it, Ali ithare 
Pontifice, i. e. Abiathar being High Prieſt. For 
by Pontifex he underitands the High Priezt. 
See Caſtalio's Verſion of Nehemiah, c. 1 3. v. 28. 
This at firſt Sight may ſeem well turn'd, 
but it is for all that very ill tranſlated. For 
it is moſt certain that the Matter here rela- 


ted did not happen when Abiathar was the 


High Prieſt, but did happen in the Days of 
Abiathar, and that ſame Abiathar was aſter- 
ward High Prieſt. This is one of the Places 
that the Jew objects againſt the Evangeliſt; 
and he might very well have objected it, 


had the Evangeliſt ſaid what Caſtalio would 
have him fay. But Caſtalio hath expoſed the 


0:40:82, Evangeliſt, he hath not expoſed himſelf. But 
of i H have in another Place fully conſidered this 


fas, Lat 
p. 188. 


. Place, and the true Meaning of it, and thi- 


ther 1 refer the Reader. Again, Mark 14. 
14. Our Saviour puts his Diſciples upon ask- 
ing the Man of the Houſe where they 
ſhould be directed to enter, where was the 
Room in which, he ſhould eat the Paſſover ? 


Ubi Paſcha polluceat.? So Caſtalio turns it. 


But this is a very ill Verſion, as well as ob- 


ſcure. Pollacere is a facrifical Word among 


profane Authors, and was uſed to expreſs 
their idolatrous Sacrifices or Oblations, which 


they 


\ 


packs, 
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ticularly, and thirher I refer the Reader for 


| 1 
they paid to Hercules or Jupiter Dapalis; but 
is very unfit to expound the Word eat as it 
ſtands in this Place: | 
John 11. 41. What we render from the 


Greek, What have I to do with thee? Caſtalio 


renders by Quid tum poſtea? If our Verſion 
were queſtionable, yet {till there 1s no Foun- 
dation in the Greek Text for that of Caſtal:o. 
Chap. 14. 36. we render the Word Si 
by Comforter, and etfewhere turn it by Aa- 
vocate; and perhaps we had not done amiſs 
if we had fo turn'd it there: but be that as 
it will, I ſee not how Caſtalio can be defend- 
ed, who renders it by Confirmatorem. 

Acts 7. 16. What in the Fugliſh is Father, 
in Caſtalio is Filii, i. e. Son, The Words are 


elliptical as they lie in the Greek Text. But 


in ſuch a Caſe it is to be conſidered how the 
Ellipſis is to be filled up. And here it is evi- 
dent that Ca#alio hath done it falſly and in- 
conſiſtently with the Hiſtory of the Old Te- 


ſtament, Gen. 33. 19. and our Exgliſb Verſion 
very truly, and as became them. I have Pemonſtr. 
of the Meſ⸗ 
ſiun, Pat. II. 


elſewhere conſidered this Matter very par- 


farther Satisfaction. Ca#alio Was in this 
Matter impoſed upon by the vulgar Latin. 
IT am ſure ſuch Miſtakes as theſe are of 
dangerous Conſequence; they ſet the holy 
Scripture at Variance with it felf, and ex- 
poſe it to the Scorn of the Sceptical and 
Captious. Chap. 13. 33. What we from _ 
Gree 
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Greek Text truly turn ſecond, Caſtalio turns 
by primo, i. e. first. It is evident to any Man 
that it is the ſecond Pſalm from whence the 
Words are cited. And more than that, Ca- 
ſtalio in his Verſion owns it fo to be, as any 
Man may eafily ſee. Lis ſecond in the Greek 
Text, and the vulgar Latin and Syriac Ver- 
lion have it fo likewiſe; and, yet Caialro 
turns it by primo. Chap. 27. 9. What we ren- 
der the Fat, is rendred by Caſtalio, Tranquil- 
litas, I am ſure he hath done very fallly in it; 
| Rom. 9. 22. Fitted to Deſtruction. So our 
_ Verſion hath it. But Caftalic thus: ad exi- 
tium condita; as if this had been the Deſign 
for which they are made. Chap. 12. 6. What 
we render from the Greek Text truly Prophe- 
cy, Caſtalio very fooliſhly and unwarily ren- 
ders divinationem. Again, v. 11. What we 
render the Lord, Caſtalio turns by tempori, i. e. 


the Time; And yet. the preſent vulgar Latin 


and Syriac Verſion follow our Greet Copies; 
and it will hardly excuſe Caſtalio that ſome 
Greek Copies favour this rendring, unleſs it 
were favoured by the moſt, and. more valu- 
able Copies. See Dr. Mills on this Place. 

1 Cor. 2. 16. Inſtruct. So we render the 
Greek Word. The vulgar Latin and Syriac 
Verſion render it to the ſame purpoſe. And 


the Greet Word is obſerved to ſignify to in- 


ſtruct, to teach, or to give C ounſe el. But Ca- 


ſtalio turns it by inſtiget, but *twill be hard 
to ſay for what reaſon. Theſe Words ſeem 
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to refer to Iſal. 40. 13. which in the Sgprua: 


gint are theſe: Tis tyro viv Kuglsz Y Tis guns gd 


Ea ifjosro, dg ce duly; Chap. 16. 2. What 
we render as God hath proſpered him, Caſta- 
lio renders quod commode poterit. . This is no 
true rendring of the Greek Word, whatever 
Senſe otherwiſe may be couched under it. 

_ Heb. 11. 21. Worſhipped. leaning upon the 
top of his Staff: Caſtalio renders it Virge caput 
veneratus eſt. I am ſure this Verſion agrees 
not with the Greek Text, with which the 
Syriac Verſion exactly agrees. I confeſs the 
vulgar Latin renders it to the ſame Senſe 
with Caſtalio, and he was milled by that- 
Verſion here, as he was in many other Pla- 
ces. Indeed the Rhemiſts ſtrictly follow the 
vulgar Latin; they render it adored the top of 
bis Rod; and he that knows them will not 
wonder at it. As little Cauſe hath he to 
expect any better from the, French Verſion 
printed at Bordeaux, A. D. 1686. That Ver? | 
{ion renders the Words thus: Adora le bout 
da ſon baſtion. But that 'Franſlation (tho? 


the Divines of Louvain are ſaid to be the 


Authors of it) is very corrupt, and delign'd 
to ſerve a preſent Turn. I have made pub- 
lick ſome Reflexions upon it many Years 
ago, to which I refer the Reader. But I 
find the later Verſions departing from the 


vulgar Latin, which yet they pretend to 


tranſlate. Thus that of Mons printed 1672, 
and that of Trevoux (ſuppoſed to be Pere 
K Simon's) 
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Simon's) printed 1702. He takes the bug 
to be elliptical, and renders it thus: Cu. 
adora Dieu Pappuyant ſur le haut de ſon baton. 
This is very agreeable to our Engliſh J erſi- 
on, but is very far from that of Caſtalio and 
the walgar Latin. | 

Having ſhewn that Caſtalio hath rendred 
many Places roy and inconſiſtently with 
other Parts of holy Writ, I ſhall now pro- 
ceed to another Head; and I ſhall ſhew, 
that a great many other of his Verſions, if 
they are not falſe, yet they are very queſtion- 
able, and fuch as will admit of a very fair 
Debate. And here I ſhall be ſhort, and 
not enlarge, as I have ſometimes done be- 
fore. I leave the Reader to judge. 

Gen. 2. 23. What we render this is nom; 


Caſtalio renders by nunc demum. I think hac 


vice had been much better. I leave the 
learned Reader to judge. Ch. iii. v. 1. 
What we turn yea, and is in our marginal 
reading yea, becauſe, Caſtalio turns by Car 
nam. Fll only fay the double Particle in 
the Hebrew Text, which Caſtalio thus ren- 
ders, is never uſed in the Scnſe which Caſta- 
lio puts upon it, It is uſed ſeveral Times in 
holy Writ, I do not find it any where 
ſignifies what he hath rendred it by. ON 
X1V. 12, Tis ſaid there, as we turn it, 


fhall dwell in the Preſence of all his Brethren ; 


Caſtalio renders it, adverſus omnes fratres 
ſuos conſiſtet, I do not fee any Ground for 
this 
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this rendring from the Hebrew Text. I mult | 


lay the ſame of Chap. xxv. 18. We render it, 
and he died in the Preſence of all his Brethren ;, 
what we render by died in the Text, we ren- 
der by fell in the marginal reading, and 


this marginal Rendring is preferable to the 


other. For the Words do not relate to his 


Death, (for that is accounted for betore) 


And ſo far I have no Diſpute with Caſtalio; 
but cannot underſtand why he ſhould turn 


the Words as he does thus, Cam ad obitum 
uſque ſuis omnibus fratribi invitis conſtitiſſet. 


I am ſure the Hebrew Text called not for 
ſuch a Verſion as this. Chap. xxxi. 34. What 


We render by Camels Furniture, Caſtalio turns 


yl 


judge 
Chap. xii. 6. What we render in the Evening, 


by ſtercore camelino. I can ſee nothing in 
the Hebrew Text to bear him out. Chap. xlix. 
v. 3. We render it by, th? Excellancy of Dig- 


nit), and the Excellency of Power; Caſtalio 
turns it, quanto dignior tanto impotentior. I 


have conſidered the Hebrem Text, but under- 


Rand not any Reaſon he had to tranſlate the 


Words as he hath done. Nor can I ſee 
why he ſhould, v. 26. turn what we render 

by ſeparate from, by excellentiſſimi. 
Exod. 1. v. 1, Caſtalio begins this Book 
with Jeztur hec ſunt. I leave it to others to 
— fitly this is done in this Place. 


and in our marginal reading, between the two 

Evenings, and that exactly according to the 

Hebrew Text, Caſtalio renders by ſub crepuſ- 
, ; K h . | 


2 cu lam, 
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+ . 1. elſewhere ſaid about this Matter, will hard- 


ſes, Part I. ly approve of this Verſion. I leave it to 
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calum. Thoſe who know the time when 


the Jewiſh Doctors ſay the Paſſover was ta 
be killed, and have conſidered what I have 


others to judge. Chap. xxv. v. 7. What we 
render by Breaſt-plate, Caſtalio turns by moni- 
le. It is certain that monile properly ſignifies 


an Ornament of Women among the Anci- 


ents, and from that Senſe ſometimes the 


Ornament of Horſes alſo. ' Chap. xxxiii. v. 7. 


What we render by Tabernacle of the Congre- 
gation, Caſtalio turns by Oraculare Tabernacu- 
lum, how fitly I leave others to judge. | 

Levit. xviii. 7. What we turn by Naked- 
neſs, Caſtalio tranſlates by Natura; how fitly 
or agreeably I will not determine. I know 
very well what he means by zatara here, 
but I think the Word we uſe warranted by 


the Hebrew Text, and in a Matter of this' 


nature it becomes us to follow the Way of 
Speaking which the holy Scripture directs 
us to. Chap, 19. 20. What we render b 
betrothed, Caſtalio turns by deſtinata. I can- 
not underſtand why he does it. | 
Numb. 14. 34. My Breach of Promiſe in our 


Textual, is in our marginal reading expreſ- 


ſed by altering of my Purpoſe. The Truth of 
the Matter is this: There is but one Word 
in the Hebrew Text, and that Word ſignifies 
Breach, There is not in the Text any ſuch 


Word ag Promiſe or Purpoſe, A Breach fig 
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nifies any Infliction, which is a breaking is 
«pon them, or elſe a bros ing from them, 
which infers the greateſt Evil of all. Had 
Caſtalio here followed the vulgar Latin, he 
might have ſaved himſelf the Trouble of ſo 
many Words as he hath uſed, The vulgar 
Latin renders the Word by ultionem, but 


© Caſtalio by quid ſit in me eſſe contuma:m. 


Deut. 20. 19. Thus our Eugliſb renders it 
(For the Tree of the Field is Man's Life) or, for, 
O Man, the Tree of the Field 1s to be employed in 
the Siege, as we have it in our marginal read- 
ing. Caſtalio renders it quaſi homines ſir! ru- 
ris arbores. I ſee not but that our textual 
reading may be admitted, allowing the Place 
to be elliptical ; but yet I do ow that the 
Verſion of Caſtalio is queſtionable. I do not 
affirm it to be falſe. I leave it to the Learn- 
ed. Chap. 33: 28. We tranſlate it, the Foun- 
tain of Jacob ſhall be upon a Land of Corn. Ca- 
ftalio renders it thus: Adjiciet oculum Jacobus 
ad terram frumenti. I leave it to the Learn» 
ed to judge. 

I Sam. 19. 21, What we render by pro- 
pheſied, Caſtalio turns by Bacchaii ſunt. I 
think it will be hard to juſtify this rendring; 
Jam ſatisfied that ours is unexceptionable. 

28am. 21. 8. We render it, whom ſhe brought 


1 for Adriel. And it will appear that our 


Engliſb Verſion hath turi'd the Place well. 
Caſtalio renders it by ex Adriele genitos. If 
it does appear (as I doubt not but a = 
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that theſe Sons were not begotten by Adriel 


of Michal, T think this will go a great way, 
if not to juſtify our Verſion, yet at leaſt to 
excuſe our calling that of Caſtalio in queſti- 
on. T is certain that Michal was given in 
Marriage, not to Adriel, but to Phalii, 1 Sam. 
25. 44. He is called Phaltiel, and hid to be 
her Husband, 2 Sam. 3. 14, 15. And it is 
obſerved, that the Word Jalad does not only 
ſignify to bear, but to bring up, and then our 
Verſion is right, However, it muſt be 
own'd the Place is dificult, and our Inter- 
yours have a marginal reading that ſuppo- 
{es the Place ell;ptical; and iti the Supply that 
our Verſion makes be right, the Difficulty is 


removed. But be all that as it will, no Man 


can deny but we may well call in queſtion 
the Verſion of Catalzo, 

1 Kings 19. 18: We have it, I have left, 
Caſtalio renders it reliqua faciam. T do not 
underſtand why Ca#alio ſhould turn it by 
the Future; our Verſion hath the Authority 
of St. Paul to recommend it. Rom. 11. 4. 
I have reſerved to my ſelf, &c. And that 
which farther confirms our Verſion is, that 
St. Paul cites this Place for it: But what 
ſayeth the Anſwer of God to him? ] have re- 


ſerved (or left) to my ſelf Seven Thouſand 


Men, &c. 

2 Rings 9.19. What we truly from the 
Hebrew Text render, Is it Peace? Caftalio 
turns by quomudo ſe res habeat? And — 

ame 
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{ame Verſe what we render, What haſt thou 
to do with Peace? Caſtalio turns thus: quid, 
quomodo fe res habet? This is a ſtrange Liber- 
ty in an Interpreter. Chap. 17. 27. What we 
render by manner, Caſtalio turns by naturam. 
Chap. 25. 14. What we render by Suffers, 
Caſtalio renders by inſtrumenta muſica. It 
were not hard to gueſs how Caſtalio came to 
render it as he hath done. Ir is a Matter in 
which he might ealily and pardonably mi- 
ſtake. I leave it to the Reader to conſult 
the Text, and to judge of it. I rhink it will 
be harder to defend Caſtalios Verſion that 
follows. 

1 Chron. 15. 27. What we render by of the 
Song in the Text, and by Carriage in our 
marginal reading, that Caſtalio turns by ora- 
culorum. I am ture our Engliſh is conform- 
able to the Hebrem Text, but I cannot un- 
derſtand any Foundation thence for the 
Verſion of Caſtalio. 

2 Chron. 3. 10. What we render Image- 
Work, Caſtalio turns by opere impuberum ſi- 
mili, Again, Chap. 16. 6. What we render 
he built, Caſtalio turns by munivit. And 
v. 14. what we render by the Apothecary's 
Art, he turns by Pigmentaria arte. Again, 
chap. 26. 7. what we render from the He- 
brew Text Mehumims, Caſtalio turns by Am- 
moni tas. | 

Job 18. 8. What we render «pon @ Snare, 
Caſtalio turns by ſuper maculis. Chap. N 

L169” 
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18. what we turn curſed; Caſtalis renders 
celer. 

Pſal. 80. 15. What we turn Branch, Ca- 
ſtalio renders by natos. Pſal. 119. 122. Be 
Sarety for thy Servant for Good, ſo we turn it; 
Caſtalio thus: Accommoda me tuum cultorem 
ad bonum. 

Prov. 5. 2. What we render Diſcretion, 
Caſtalio turns induſtriam. Chap. 14. 9. What 
we render Fools make > Mock at Sin, Caſtalio 
turns thus: Stulti crimina loquuntur. Chap: 
17. 3. What we turn by Fining-Pot, Caſtalio 
turns by Aarifex. Chap. 20. 27. What we 
turn by the Spirit of Man is the Candle of the 
Lord, Caſtalio turns thus: Jovæ perſpicuus eſt 
hominis ſpiritus. Chap. 25. x. What we tru- 
ly render copied out, Caſtalio turns by compo- 
ſuerunt, which muſt be allowed at leaſt a 
very unwary Tranſlation. 

Eccleſiaſtes 2: 8. What we render as Muſi- 
cal Inſtruments, and that of all ſorts, Caſtalio 
turns by Preguſtatores atque ſeyphos. Chap. 
3. 11. What we render he hath jet the World 
in their Heart, Caſtalio turns by qui etiam in 
eorum corda ita vitam indiderit. Chap. 7. 2. 
And the Living will lay it to his Heart, Caſtalio 
turns it thus: Quam que vitam in eorum cor- 
da inſinuat. . | 


. 


I/ai. 3. 10. What we turn by, Say ye to the = 


Righteous, that it ſhall be well with him, Caſtalio 
turns by Juſtos ſane bonitatis accuſate. Chap. 
12. 4. We turn it Doings, Caſtalio, naturam. 
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Exel. 9. 1: We render, Cauſe them that 
have Charge over the City to draw near, Caſta- 
lio by Inſtant urbi ſupplicia; Chap. 21. 10. 
Should we then make Mirth? it contemned the 
Rod of my Son, as every Tree, It is thus ren- 
dred by Caſtalio, Scilicet letemur : mei nati 
ſceptrum omne lignum repudiat. 

Dan. 8. 13. How long ſhall be the Viſion con. 
terning the daily Sacrifice, and the Tranſgreſſion? 
Caſtalio renders it thus : Quouſque fatale eſſet 
perenne inexpiatum in calamitate eſſe. Chap: 
9. 27. He ſhall confirm the Covenant with many 
for one Week : Caſtalio thus: Confirmabit au- 
tem fædus multis unus ſeptenarius. | 

Hoſea 5. 14. We turn it Lion, Caſtalio 
Panthera. Chap. 6. 8. What we render pol- 
lated, Caſtalio renders by callida. Chap. 10. 
10. What we render Farroms, Caſtalio ren- 
ders criminibus. | 
Joel 2. 23. What we render by the former 
Rain moderately, Caſtalio turns by Doctorem 
ad juſtitiam. 

{proceed now to the exceptionable Places 
of the New Teſtament, where I will, as I 
have done before, lay the Places before the 
Reader, and without much Enlargement 
apon thoſe Places, leave the Matter to his 
Judgment. 

Matth. 8. 6. What we render by ſk of the 
Palſy, Caſtalio turns by ſideratus. I do not 
underſtand why he {hould thus turn the 
Greek Word, which 1s ＋ enough, and 
eaſy to be underſtood; for nothing is more 

L com- 
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common than a paralytick Diſtemper; and 
why one that hath it ſhould be thought 
Planct- ſtruck, I cannot conceive. Chap. 105 
11. What we render worthy, Caſtalio renders 
by dignitate præditus, which is an Expreſſion 
that is more ambiguous. Chap. 11. 19. what 
we turn Wiſdom is juſtified of her Children, 
Caſtalio turns thus: Eſtque ſuis aliena ſapien- 
tia This gives indeed a very different 
\ Senſe, but I leave it to the Reader to judge 
of the Verſion. 

Acts 19. 27. Why Caſtalio ſhould render 
what we turn Craft by pars, and what we 
render by be in danger by confutetur, J leave 
to the Reader to judge. 

Rom. 5. 14. What we render thus: Even 
over them that had not ſinned after the Simili- 
tude of Adam's Tranſereſſion, Caſtalio turns 
thus: Etiam in eos qui non peccaverant regna- 
vit mors propter ſimilitudinem delicti Adami. 

I Cor. 11. 22. What we render by Church, 
Caſtalio turns concionem. I leave it to the in- 
different Reader to judge of it. 

2 Cor. 11. 2. What we turn by, For I am 
jealous over you with a: godly Jealouſy,' Caſta- 
lio turns thus: Vobis enim obtreftto divina oba 
treftatione. 25 4 

1 Iim. 1. 4. What we render by Gezea- 
logtes, Caſtalio turns by Antiquitates. 

Having laid before the Reader ſome 
Number of Places, that are queſtionable, 
and left him to judge of them, I ſhall now 

proceed 
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proceed to another Head, which I ought 
not to omit. And, | 

III. I ſhall ſhew, that many of his Ver- 
ſions are very indecent and abſurd, not to 
ſay profane, others are fanciful or affected, 
and ſome of them are couched under Words 
that are forein, and far-fetch'd from the 
Heatheniſh Idolatry and Uſages, Terms 
and Titles which are remote from the Sub- 
ject Matter of the holy Writ, and for which 
it gives no Warranty or Foundation. And 
tor the making good againſt him this heav 
Charge (ſuch in Truth it is) I ſhall offer the 
following Particulars to be conſidered. 

1. I ſhall ſhew that ſome of his Verſions 
are indecent and abſurd, not to ſay profane 
alſo. I do think it will be hard to de- 
tend ſome of them even againſt that heavy 
Charge. | 

Gen. 16. We read the Angel of the Lord: 
And again ſo we have it in ſeveral Places of 
chap. 22. No Man can accuſe our Verlion 
on this Occaſion. But Caſtalio forſooth, as 
if he diſdain'd to ſpeak with the Vulgar, or 
ſtudied to render that obſcure which before 
was very plain, turns it moſt abſurdly and 
indecently by Jovæ genius, which is a Ver- 
ſion that is apt to beget in the Minds of the 
9 but a very odd Idea of God him- 

elf. 

Exod. 19. 10. What we render by ſantify 
(and no Man queſtions the Truth of our 

—— — "YO Verſion) 
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Verſion) Caſtalio renders by Laſtra, which 
is indeed a Roman Word, and uſed in their 
idolatrous Practices, when they purged their 
Cities by Sacrifice. Thus far will Caſtalio 
60 out of his Way to make uſe of a Latin 
Word, tho” of an ill Import in its Original, 
as it is in this Caſe. The Book of Canticles 


is tranſlated indeed by Caſtalio, but not as 


becomes the ſacred Text, but rather like a 
Dialogue or Piece of Courtſhip between 
wanton Lovers. This will abundantly ap- 

r to him that will take the Pains to read 
Caſtalio's Verſion, and compare it with the 
original Text. Chap. 1. 12, What we ren- 
der ſitteth at his Table, as far as I can fee, 
is well rendred. Tis true, the Word ſitteth 
is not in the Text, but yet *tis well known 
that a great many ſuch elliptical Places 
there are. Let it be ſitting or being at, that 
is to be ſupplied, it matters not. I am ſure 
Caſtalio renders it, eſt in ſuo complexu. But 
to paſs that over. In other Parts of this Book 
Caſtalio (without Countenance from the He- 
brew Text) makes uſe of all the wanton and 
diminutive Expreſſions, and ſuch they are 
as we mug indeed have expected in Ca- 
tullus or 'Tiballus, but ſuch as no Man would 
look for in a ſacred Compoſure, v. g. Chap. 


2. 14. What we render Dove, Caſtalio turns 


by Columbula; and what we render by 
Countenance, Caſtalio turns by Vulticulum; 
and what we turn by ſweet Vaice and comely 
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Countenance, Caſtalio tranſlates by Voculam 
venuſtulam and walticulum lepidulum. Verſe 
15. What we render by the little Foxes that 
ſpoil, he turns by vulpeculas parvulas vaſta- 
zriculas. Chap. 4. 1. What we have ren- 
dred by Eyes and Locks, Caſtalio turns by 
ocellos and cincinnulis. Verſe 3, What we 
render Speech, he renders by oratiuncula; 
and v. 4. what is in ours Neck, is by him 
rendred cervicula. Again, v. 9. what in our 
Engliſh Verſion is Siſter, in Caſtalio's is ſoror- 
cula; and v. 12. what we tranſlate Garden, 
Caſtalio turns by pomariolum. Chap. 6. 9. 
What we turn by Mother, and her that bare 
her, Caſtalio renders by matricula and gene- 
tricula. And chap. 7. 6. For what in our 
Enugliſb is 6 Love, Caitalio has amore delica- 
tula. Chap. 8. 1. What we render by Bro- 
ther and Mother, Caſtalio turns by fraterculus 
and matricula. What we render by holy, 
where God is called he holy One, or holy, that 
Caſtalio moſt abſurdly (I think I may fay 
profanely likewiſe) turns by Auguſtus. Vid. 
Iſai. 12.6. cha p 17. 7. Rev. 16. 5. Not that 
he wanted a fit Latin Word to turn the He- 
brew and Greek by, but he was for borrow- 
ing a Word from idolatrous Rome. But at- 
ter all, he made a yery lewd Choice when 
he choſe the Word Auguſtus. For I do not 
find any Cauſe to * that the Word 
Auguſtus does originally intimate any real 
Sanctity or Holineſs. Religious Places m—u_ 
ons nee: oats es. tn on: pax 5 f 
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indeed called Auguſta among the Romans, 


and were ſo called ab avium geſtu, aut guſtu, 
or from the Word augeo. 


Sancta vocant auguſta patres : auguſta vocantur 
Templa ſacerdotum rite dicata manu. 
Hujus & Augurium dependet origine verbi; 
Et quodcunque ſua Jupiter auget pe. 


It is to me indifferent from which of theſe 
the Word ſprings. Be the Original which 
you will, 'tis plain that it is not fit it ſhould 
be made uſe of in the Places above-named. 
Be it that Auguſtus be turn'd by the. Greeks 
ecards, Tee, Ge. this will avail nothing with 
him that conſiders the idolatrous Original of 
the Word, and the Diſagreeableneſs of it to 
the Matter in hand. I think C#ſtalio very 
reprovable on this Account. I am ſure that 
Man would expoſe himſelf that ſhould turn, 
Be ye holy, for I am holy, 1 Pet. 1. 16. by Au- 
guſti eſtote, nam ego auguſtus ſum. Caſtalio 
himſelf would nor be fo bold. I will only 
add under this Head, that: as Caſtalio has 
ſought out profane Words to expreſs holy 
Things, ſo he does ſometimes forſake ſome 
Words that are Eccleſiaſtical, and, as I may 
ſay, conſecrated, and uſeth in their places 
Words that are common and ordinary. 
Thus he renders Amen by etiam, Rom. 1. 25. 
And where it is ſaid of the Multitude, that 
they came forth to be baptized of bim, Caſtalin 
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turns it, ut ab eo lavarentur. Again, 1 Cor. 
11. 22. Where our Engl truly turn the 
Greek Word by Church, Caſtalio turns it by 
concionem. Again, what we, Matth 4. 23. 
turn truly from the Greek, Synagogues, Ca- 
ſtalio turns by collegiis. He does the ſame 
chap. 6. 2, 5. Levit. 4. 13. What we render 
by Congregation, Caſtalio turns by res publica, 
and v. 14. by civitas, | 
2. Some of his Verſions are fanciful and 
extravagant, or affected; and I {hall pro- 
duce ſome Examples under this Head be- 
yond all Exception. r 
Exod. 17. 15. Jehowa-nifſi, Caſtalio turns 
by a Word of his own deviſing, Signijovium. 
Again, chap. 23. 16. what we turn Fea## of 
Harveſt, and Feaſt of in-gathering, Caſtalio 
renders by Meſſalia, and conditalia. 
Jiuſb. 24. 33. What we render by az hun- 
dred Pieces of Silver, Caſtalio renders by cen- 
tum queſſitis. He did not underſtand the 
Hebrew Word, and ſo he fram'd a Word 
from it, which his Reader could not under- 
ſtand. But ſtill this is very foul dealing in 
the mean time. | 
Judges 6. 24. What is there in our Eugliſb, 
Jehova Shalom, and is expounded in our 
marginal reading, is by Caſtalio turned by 
Pacijovium, which a Man that underſtands 
Latin will ſcarce underſtand. Tis another 
Word of his own making, 
| Jos 
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Job 26. 6. What we render by Deſtructi- 
on, Caſtalio turns by Pluto. I can ſee no 
reaſon at all for it, unleſs it was to oſtentate 
his Pedantry, and Fondneſs of the Heathen 
Mythology. HET 
Iſai. 8. 1. where we have Maher-ſhalal- 
haſh-baz, and is interpreted in our marginal 
reading, Caſtalio turns by celeriſpolio, veloci- 
prede, which is another of his Noſtrums. 
Chap. 29. 1. What is Ariel in our Eugliſb, 
and what we have interpreted in our mar- 
ginal reading, is by Caſtalio turned Leoders. 
Jer. 10. 11. We render the Verſe thus: 
Thus ſhall ye ſay unto them, The Gods that have 
ha — the Heavens - the Earth, Sin 2 
I periſh from the Earth, and from under theſe 
1 . Caſtalio thus 1 Coſi gli A : 
gli iddii, i quali non hanno fatto il cielo & la 
terra, ſaranno tolti de la terra & de ſotto P 
cielo. This is indeed extravagant beyond 
all meaſure, to turn this Verſe into Italian. 
This is all over fanciful, and not to be ac- 
counted for in a Latin Verſion of the Bible. 
The Words indeed in the Original are Chal- 
dee. But what is that to the purpoſe ? Muſt 
they therefore be turned into Italian? If fo, 
why did not Caſtalio turn the Paſſages in 
Ezra and Daniel, that are in Chaldee, into 


| Tralianalſo? Chap. 20. 3. we have it magor- 


miſſabib, and we have expounded it in our 
marginal reading, Caſtalio turns it by om- 
nitterrium, and his Reader is never like to 
be the wiſer for it. Hoſea 
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4 Hojea 1: 9. Lo-ammi. Our Exgliſh have 
interpreted it in the marginal reading. Ca- 


ſtalio turns it Nopopulumenm. Hoſea 4. 11. 


What we render Whoredom, Caſtalio turns 
by Venus. 1 
John 10. 22. The Feait of the Dedication, 


Caſtalio turns it by inſtauralia. 


3. I obſerve that ſome of his Verſions are 
couched under Words that are forein, and 
far-tetch'd from Heatheniſh Idolatry and 
Uſages, from Terms and Titles which are 
remote from the Subject Matter of the holy 
Writ, and for which it gives no Warranty 
or Ground. | 

Gen. 31. 19. What we render Images, and 


is in the Hebrew Teraphim, as we may un- 


derſtand from our marginal reading, Caſtalio 
turns by Penates. And the very fame Word 
occurs again, v. 35, and that mult alſo ſig- 
nity the very ſame thing, and yet there he 
turns it by Lares. Thus inconſiſtent is he 
with himſelf. Unleſs he did it that he 
might make room for as many talſe Gods as 
he could, I cannot underitand why he 
{ſhould do it. I do verily believe he did not 
underſtand what Teraphim meant. Be it ſo, 
yet he could' not but know that it mult 
mean the very ſame thing, v. 35. which 
was meant by it in the 19th Verſe, and then 
why might not the fame Word have ſerved 


the Turn? But theſe were the oe xaJouriSver, 
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. e. the Domeſtict Gods of the Heathens, and 


he was reſolved to find them a place in his 
Verſion of the holy Bible. I believe Mr. 
Nye will find it too difficult to defend this 
Verſion of his beloved Ca#talio, I am ſure 
"tis far from my Power to do it. 

Exod. 28. 4. We have there an Account 
of the Prieit's holy Garments, and among 
the reſt read of what we turn by Robe; but 
Caitalio forſooth very fooliſhly turns it by 
pretexta, He was a very unhappy Man in 
chuſing Words from Roman Authors; no» 
thing could have been more forein than this 
Word. Had it ſo much as ſignified a Robe 
or Garment among the Romans, ſomething 
miglt have been ſaid perhaps in his Excuſe, 
tho' not much. But alas this Word does 
not even among them ſignify any Robe or 
Garment whatioever. What was pretexta 
among the Romans? They who beſt knew 
will tell you that it was t02a alba purpureo 
pretexta limbo; {0 that in truth the prætexta 
was but a Border put upon a Garment. It 
was uſed among the Romans, ſometimes as 
a Token of Youth, and ſometimes as a Badge 
of Magiſtracy; and the Magiſtrates were 
ſaid pretextam ſuper tunicam aſſumere. Mr. Nye 
will have ſomething to do to defend Caſtalio 
here alſo. For my part, I do not wonder 
that Caztalio, who rendred the Breaſtplate 
by monile, ſhould render a Robe by pretexta. 
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I Sam. 28. 7. What we render a Womay 
that hath a familiar Spirit, Caitalio turns by 


feminam Phæbo preditam. This is like the 


reſt altogether, ſurprizing and unaccount- 
able. It hath not ſo much as any Shadow 
to ground it ſelf upon from the Hebrew 'Text.. 
Belides in the very next Verſe the Word, the 
the very ſame Word, which he rendred by . 
Fhæbus in the 7th Verſe, there he turns by 
Apollinem. He needed not to have altered 
his Word at all, unleſs he had a mind to 
give that Word a place in his Verſion of the 
Bible. In another place he uſeth the Word 
Phæbus, where we render it Sun; ſo that 
Pfailus ſtands him in great ſtead in ſundry 
and very different Places. 

2 Chroa. 15, 16. What we turn Idol, Ca- 
tal/io turns by Pan. 
Pſalm 19. 10. What we render Hoxey» 
comb, Caſtalio turns by favorum nectare. He 
that brought in the Heathen Gods before, 


hath found a way to bring in their Drink 


alſo, for ſo Vectur was eſteemed among the 
Heathens. Again, P/al. 116. 3. What we 
render the Pains of Hell, Caſtal:o renders by 
Sty2ie anguſtie, Styx is one of the Rivers of 
Hell, according to the Heathen Mythology ; 
and tho? Caſtalzo needed not to have gone 
ſo far out of the way, yet we ſee it was the 
manner of the Man; and *tis a Peradven- 
ture but, &er it be long, he will take an 
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occaſion to bring another of thoſe Rivers 
into his Verſion. | 
Iſai. 13. 21. What is ochim in the Hebrew 


Text, as well as in our marginal reading, 


is rendred by Caſtalio by Fauni, which 
among the Heathens were reputed Gods of 
the Woods or Fields. And, for what I 
know, Caſtalio might have turn'd the Word 
by a great many other Words as well as by 
this. I am ſure there is no Shadow for turn- 
ing it as he hath done. Chap. 14. 15. What 
we render to the ſides of the Pit, Caſtalio turns 
by in Erebi regiones, according to his wonted 
Strain. Chap. 3o. 33. What we truly ren- 
der Tophet, Caſtalio turns Acheron; and here 
we have another River of Hell, as it is rec- 
koned in the old Heathen Mythology. I 
ain ſure it is not in this place repreſented to 
us as a River; and that we ſhall eaſily be- 
lieve, if we conſider what follows in this 
Verſe, the Pile thereof is Fire and much Wood, 
the Breath of the Lord like a Stream of Brim- 
ſtone doth kindle it. Chap. 14. 9. What we 
render the Dead (and, for what I fee, very 
truly) Caſtalio turns by Titanes. I ſhould be 
very loth to give a Reaſon why he turns the 
Word after this manner. But as Caſtalio 
is fond to bring into his Verſion the Names 


of ſundry falſe Gods, and other Words in 


uſe in the Heathen Mythology, fo is he no 
leſs fond of bringing into it the W 
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Offices of the Old Romans alſo. Thus what 
we turn by Captain of the Guard, and in our 
marginal reading chief Marſbal, is by him 
rendred by magiſtro equitum, Gen. 37. 36. 
I confeſs I ſee no Colour for it, and I dare 
affirm there is none; but Caſtalio takes a 
Liberty to beſtow this Dignity upon the 
Egyptian, that I know. Again 1 Sam. 17. 
18. What we turn Captain, Caſtalio turns 
by Tribuno. Again, 2 Kings 7. 2. What we 
render Lord, Caſtalio fooliſhly turns by Tri- 
amvir, Chap. 18. 24. What we render 
Captain, Caſtalio renders Pretori. Chap. 23. 
5. What we render by zdolatrous Prieſts, 
Caſtalio renders by Klamines. 

Jerem. 51. 59. What we render by was a 
quiet Prince, Caſtalio turns thus, erat cubicu- 
larius, i. e. he was a Chamberlain, or a Gen- 
tleman or Prince that belonged to the Bed- 
chamber. Thus indeed Caſtalio makes him 
a Courtier according to his uſual way. But 
after all, I ſee no reaſon why we ſhould call 
in queſtion our own Tranſlation. It is true 
that our Interpreters have ſhewed great 
Modeſty on this Occaſion in their marginal 
reading, and this would very well have be- 
come Caſtalio to have done. But yet the 
textual Verſion ſeems to me to be unexcep- 
tionable. Seraiah is ſaid here to be a quiet 
Prince, as we turn it: And 'tis in the Hebrew 
Text, Sar menuchah; it we will 3 
* ä * chis 
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this with another Place, we ſhall have no 


Objection againſt our owa Verſion. It is 
1 Chron. 22. 8, 9. The Words are ſpoken to 
David, and they are theſe : But the Nord of 
the Lord came to me, ſaying, Thou hat ſhed 
Blood abundantly, and haft made great Mars: 
thou ſhalt not build an Houſe unto my Name, 
bzcauſe thou hait ſhed much Blood upon the 
Earth in my Sight; behola, a Son ſhall be born 
to thee, who ſhall bz a Man of Reit, and I will 
give him Reit from all his Enemies round about: 
for his Name ſhall be Solomon, and I will give 
Peace and Quietneſs unto Iſrael in his Days. 
Solomon here is ſaid to be Iſhi menuchah ; we 
render it a Man of Reit, or a Man of Peace 
and Quietneſs, as is plain from the Context; 
or à quiet Man. Now if this ſignify a quiet 
Man, I fee no cauſe why the Place before us 
ſhould not ſignify @ quiet Prince. 

Matth. 27. 2. What we render by Gover- 
nor, is rendred by Caſtalio by Pretor. 

IV. I ſhall now proceed ro another Head, 
and under that I {hall ſhew, that ſome of 
his Verſions are very obſcure. And ſo ob- 
ſcure they are, that a Man that underſtands 
the Latin Tongue, will not be able to under- 
ſtand many of his Words. I have already 
proved this in great meaſure. I appeal to 
the Reader in the Caſe. Who could under- 
ſtand what is meant by Queſſitis, Nopopulu- 
meum, Pacijovium, Signijovium, and other of 
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tis made Words? It is no Commendation 
of an Interpreter that he renders obſcurely. 
I need no other Proof againit Caftalio than 
what I have produced betore. But to make 
the Charge appear more clearly, I will pro- 
duce ſome tarther Examples of it, vz. 

Gen. 20. 16. We render it, Behold, he is 10 
thee a Covering of the Eyes unto all that are with 
thee, and with all other: thus ſhe was reproved. 
Caſialio thus: Qua tu tui pudoris defenſione 


* 


apud omnes Q tuos utaris & alienos. 2 Kings 
II. 6. So ſhall ye keep the Watch of the Houſe, 
that it be not broken down. Caſtalio renders it 
thus: Et domus meſſe cuſtodiam agetis. It will 
not be eaſy to find this domus meſſe. Job 31. 
18. We turn the Place thus ( for from my 
Jouth he was brought up with me, as with a 
Father, and I have guided her from my Mothers 
Womb) Caſtalio thus: Ac non mecum adolevit 
miſericordia, eamque ex utero mee matris eduxi. 
Pſal. 77. 10. We render it, And I ſaid, This 
is my Infirmity : but I will remember the Tears 
of the Right Hand of the moſt High. Caſtalio 
thus: Tum cogitans mihi ſperandam eſſe wviciſſi- 
tudinem dextere ſupremi. Prov. 18. 1. Thro? 


- Deſire a Man having ſeparated himſelf, ſeeketh 


and intermedleth with all Wiſdom. Caſtalio 
thus: Qui cupide diſſociari ſtudet, quavis ra- 
tione utitur. Eccleſ. 7. 2. And the Living will 
lay it to his Heart. Caſtalio renders it thus: 
Quam que vitam in eorum corda inſinuat. Wai. 
| 25. 
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25. 11. We render, Spoils of Weir Hands. 
Caſtalio, Manuſque membroſas. Chap. 26. 3. 
our Engliſh render it thus: Thou wilt keep 
him in perfect Peace whoſe Mind is ſtayed on 
thee, becauſe he truſteth in thee. Caſtalio thus: 
Natura fixa pacem pacem tuebitur, quippe tibi 
confidens. Chap. 57. 2. Each one walking in 
his U. a, 17 Caſtalio thus: Ea preter eos 


eunte. Verſe 19. 1 create the Fruit of the 


Lips. Caſtalio has it, Hans creaus orationem. 
Chap. 65. 5. For I am holier than thou, Caſta- 
lio renders, Nam te conſecrarem. Luke 11. 
53. To provoke him to ſpeak of many things, 
Caſtalio thus turns it, & ejus orationem mutis 
rationibus inſidioſe captare. 2 Cor. 6. 12. Je 
are not ſtraitned in us, but ye are ſtraitned in 


your own Bowels. Caſtalio turns it thus: Si 


vos eſtis anguſti, non erga nos eſtis anguſti, ſed 
erga hominem cui eſtis intimi, Chap. 11. 21. 
J ſpeak as concerning Reproach, as tho we had 
been weak ; Caſtalio thus, indecore dicam : qua- 
ſi werd nos nequeamus. Some of theſe I am 
ſure are very obſcure, perhaps others of 


them may not ſeem fo to other Men. But 


III paſs to another Head. 

V. There are many Things omitted in 
this Verſion of Ca#alio, and not tranſlated 
at all. And J am ſure there can be no Ex- 
cuſe in that Caſe. If I can make this good 
againſt Caſtalio, it will add a great Weight 
in the Matter. This is a Matter in which 


a Man 


De eee es 


II ; 


tions- Such are his deinde, Gen. 5. 32. and 
Es N 
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"4 Man of competent Underſtanding wall tis 


a fit Judge. | | | 

I ſhall not inſiſt upon his Omiſſions in his 
Verſion of the firſt Chapter of Numbers. ET 
cannot but take notice of his great Omiſſi- 
on in the 7th Chapter of that Book, where 
he omits at leaſt Fifty Verſes, which he does 
not tranſlate at all. It would be a poor Ex- 
cuſe to fay that the ſame Things are repeat- 
ed. For if God thought fit fo to do, what 
had Caſtalio to do to omit thoſe Repetitions, 
which the holy Penman thought fit to in- 


ſert? 1 Kings 22. 47. What we render, 4 
' Deputy mas Ring, is entirely omitted in Ca- 


ſtalio. 2 Nins 23. 35. Nechoh is omitted. 
Again, Caſtalio omits what we render ma- 
tring, and is a Word in the Hebrew Text that 
ſignifies Water. Job 337 14. Tet Man percei- 
veth it not. This is entirely omitted by Ca- 
ſtalio. Again, Hoſea 4. 2. Stealing, tho? it 


be as much in the Text as any other thing, 


not withſtanding is omitted by Caſtalio. 
Acts 7. 56. What we render by of God, is 
alſo omitted by Caſtalio. | 

VI. I proceed to his Additions next. And 
whatever the Number of his Omiſſions are, 
J am ſure his Additions are too many. I 
have upon another Occaſion, and under ano- 
ther Head, taken notice of them as ſuch 
which fell under the Notion of talſe Tranſla- 


his 
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his deinde again, chap. 11. 26. I will not 
here inſiſt on them, becauſe I have done it 
already. I add Numb. 22. 40. we have it, 
he ſent, but Caſtalio puts in a Word out of 
his own Head, and renders it partem miſit. 
The Reader may fee what Caſtalio adds to 
the firſt of Sam. 2. 7. from the Greek, as allo 
chap. 5. 6. from the Greek and Latin, and 
2 Rings 18. 4. without the Pretence from 
the Greek and Latin. 2 Chron. 3 ö. after 
Verſe 13 Caſtalio adds the Prayer of Manaſ- 
fes, which he pretends to take from the La- 
tin. To the Book of Eſther he adds a whole 
Chapter, which he pretends to be from the 
Greek; and after that an Advertiſement 
from them that carried Books into Prolemy's 
Eibrary. Prov. 6. 8, 11, any Man may ſee 
the Additions which Caſzalio pretends to 
from the Greet, and from the Greek and 
Latin. He that would ſee more of them 
may conſult Ezra, chap. 8. and the Book of 
Eſther, and the Prophet Daniel. For I do 
not intend to give the Summ of theſe Addi- 
tions. There are too many of them, even 
when there is not this Pretence. He that 
hath Leifure may compare his Verſion, Jer. 
43. 9. with the Hebrew Text, and what we 
read Rom. 11.8. with the Greek. 

The Truth of it is, that Caſtalio is charge- 
able with many other Additions to the Ori- 
ginal Text. Hs fills up many elliptical Pla 


* 
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ces. And whereas our Exgliſb very juſtly 
and modeſtly hath printed ſuch Additions in 
another Character, that the Reader might 
be certified what is and what is not in the 
Original Text, Caſtalio hath not uſed this 
Method, but hath therein impoſed upon the 
unwary Reader. Beſides our Engliſb hath 
marginal Readings very frequently (which 
Caſtalio hath not) which are very inſtru- 
tive, and ſpeak a great Judgment. as well 
as a great Modeſty 1a our Interpreters. 
They have alſo frequent Marks, to acquaint 
the Reader how the Paſſage lies in the Ori- 
ginal Text, which Caſtalio is defective in. 
After all, they have fairly put the Apocry- 
phel Books by themſelves, and the Reader 
is ſufficiently certified, that he may (as he 
ought to do) know them trom the Books 
that are Canonical. On the other hand, C:- 
ſtalio very imprudently (to fay no worle) 
inſerts the Apocryphal into the Body of the 
Canonical Books. For the Song of the Ihree 
Children he adds to the Third of Daniel, 
without any different Character or Mark ot 
Diſtinction. The Story of Saſanna, and of 
Bell and the Dragon, with Caſtalio make up 
the 13th and 14th Chapters of Dexze!. The 
Prayer of Menaſſes he inſerts into a Chapter 
of one of the Books that are Canonical, and 
puts the Apocryphal Books, Ezra, Toit, and 
Hades, among the Canqnical Books, and be- 
2 N 2 foro 
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fore the Book of Job. And that bf Wiſdom 
and Ecclefiaſticus between the Book of Can- 
ticles and Iſaiah. This Practice is the way 
to confound the Canonical with the Apocry- 
phal Books, which is of very ill Conſe- 
quence. 

And now I leave the Reader to judge of 
the Verſion of Cæſtalio. As for Mr. Nye, 
he had read this Verſion of Caſtalio, and 
compared it with the Originals, or he had 
not. It he had not, I think he 1s obliged to 
recant publickly, what he has ſo raſhly at- 
firmed, even to the Diſparagement of our 
Engliſh, and other modern Verſions. But if 
he had read and compared Caſtalio's Verſion 
with the Original, he ought to defend him 
as publickly as may be. | 

1 have in theſe Remarks followed the 


?. Simon Edition that was printed at Baſil d. D. 1556. 
Crit. d. V. This I take to be the Third Edition which 
J. P. 363. Caſtalio put out in his Life-time. He had 


conſequently Time enough to have mended 
What was found amils in his former Editi- 
ons. And, ior what I know, he might in 
this Edition have corrected the Errors of his 
two former Editions. 

I do not concern my ſelf in the Character 


which Geazbrard gives Caſtalio. He might 


perhaps ſhew too much Heat in it. How- 
ever, that the Reader may not think me 
ſingular in my ill Opinion of his Verſion, 1 


ſhall 
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mall ſubjoin what Account ſome other Men 
of undoubted Learning and Probity have 
given of him. I will begin with Gat of 
Ihuanus. His Words are theſe: CHalio 
vero cum puriorem linguarum cognition ad 
theologicam ſcientiam aajunxiſſe ſe putarct, im- 
puras manus multorum judicio ad ſacra tracian- 
da attulit, cum a revus ad tantum opus te- 


ceſſariis homo imparatiſſimus novam Bibliorum 


iuterpretationem inſolenti temeritate molitus 
eſt, a Gallicis & Helweticis Hocleſiis, quarum 
alioqui doctrinam amplectebatur, in quibuſdam 
diſſiden,;; & Bernardino Ochino ſægregi, cujus 
Odialooos latinos fecit, precipuc in pol ga mia 
ad ſtipulaſ i creditus. Thus he, who had bet- 
ter Opportunities to know this Cajio'tcs 
Character than Mr. S. N. could have. The 
other Author is as unexceptionable both tor 
'Candor and Learning, v2. Ger. J. Voſfrrs, 
He is ſpeaking againſt thoſe who reject 
proper and technical Words in their Wri— 
tings, Oc. And then he manifeitly reflects 
upon Caftalio's Verſion. His Words are 
theſe: Multo minus probatur nobis corum dili- 


gentia, qui in ſacrarum literarum tranſlatione, 
ut preter cæteros puritati ſtudaiſſæ videantur, 


Thu an. Hiſt. 
Lib. 35. 4d 
ann, 1563s 


Inſtitut: 
Orate l, 4 


viris equiſque fugiunt voces Eccloſie priſce uſur- 
patiſſimas, & 1dintiſmos linguæ ſanite ab ver- 
ſionibus ſuis quaſi furcillis arcent. Non ſatis- 


facit illis Hebraiſmus hic, Sermo caro factus eſt ; 


ſed malunt, quod tamen minus exinam:tonem 


-- 


Chriſti 
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Caftal. Chriſti declarant, Sermo fuit corporatus. li- 
Job-1. 14. dem eos videre eſt pro baptiſmo ſubſtituere loti- 


onem, pro angelo genium, pro fide conſidentiam, 
pro Eccleſia rempub. pro Synagogi collegium; 
neque minus inepte in aliis multis, que jure in 
Caſtalione culpant intelligentiores. Si enim 
Apoſtoli Hebraiſmos iſtos in Greco ſermon? re- 


fervant , fi doctiſſani Græci Latinique patres 


formis illis loquendi a Spiritu Santto adhibitis 
orationem ſuam tanquam gemmis exornarunt ; 


ſi huc uſque Eccleſia Grætanicas iſtas woes 


N. I. retinuit; ſi denique inafitata ignotaque 
hactenus loquendi ratione Eccleſie glaucoma ob 
oculos objicitur : quid virum illum quanquæam 
eruditiſſimum ita tranſverſum egit, ut contra 
Apoſtoli mandatum, iſtam, ſive Kengaviay, ut le- 
gere Grzca Scholia, {ive Keyyorier, quomo- 
do legit Auguſtinus, Ambroſias, & wetns in- 
terpres, cum ſcandalo in Eccleſiam introduſtam 
welit? Praſertim quando Hebraiſmi illi, as 
voces Græcanicæ zug ſeat, dim ac 
majeſtatem quandam habeant, quam amittunt 
cum ad phraſin aliarum linguarum retuduntur. 
Mero enim meridie clarius et, quod ſcribit Jul. 
Scaliger, “ Venere propria quaſique nativa 
« cyjuſque linguæ decore foveri ſententias 
% quaſdam , ſubnixaſque certis idiotiſmi 
« fulturis ſuſt ineri: quas in aliam quaſi 
4 coloniam {i deducas, iidem ſane ſint crves, 
« gratiam priſt inæ commendationis non re- 
tinebunt. 1 | 
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There are in the afore-hamed Book of 


Mr. Me's ſeveral other Paſſages which are 
very obnoxious, and my Friend turn'd 
down, that I might take notice of them; 
and indeed they deſerve to be conſidered. 
They are to be found Page 112 and 113, 
and p. 178; but more eſpecially what we 
find Page 202, 203, and 204. I hope 
ſome learned Man that hath more Lei- 
fure and Health than I have, will conſi- 
der them in due Time. I have done 


5 I was by my Promiſe obliged to 
0. 
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Bodleian Library, and another on the Divinity) 
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